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--^.-0 Budapest, február hó 20. 0:iv-

A szirén. 

Túl nádon, éren, a nagy. vízen túl 

Áll a szirén és integet: 

Ti földtelenek, jöjjetek! 

Mostoha nincsen, se kitagadott, 

Rabszolga nincsen, csak szabad 

Egy ég, egy lobogó alatt, 

Palástja bibor és diadémje 

Hajnalcsillagnál fényesebb — 

S csalogat, hív: Siessetek! 

Tutajon, szálfán, szárnyas naszádon, 

Ki ahogy tud, hát jöjjetek: 

Ünneplőt vált a rengeteg! — 

Enyém a föld áldott kövérje, 

A feltöretlen ős-ugar: 

Törjétek — nem leszek fukar. 

. . . S mennek halálba, örvénybe, lázba, 

Sok százezer, vakon, bután — 

Kapu zárul nyomuk után. 

Enyém a pást, a prairiek világa, 

Hol senki nyája száz legel — 

S a pányvát csak kivetni kell. 

A bánya robban, a mocsár gyilkol, 

Kerékbe tör a gyári gép — 

Száz élet csak egy buborék! 

A föld gyomrában csillog az arany, 

A kobalt-ércz, az antimon: 

Egy csákányért nektek adom. 

Mennek halálba, örvénybe, lázba 

A szirén egyre csak dalol 

S mindig meghallják, valahol. 

Kavicsom gyémánt; van sóm, kenyerem, 

Búzám, borom s a gyermekem 

Én mind egyformán szeretem. 

Szerencse, hogy vaspánttal engem 

Sziklámhoz köt kor, gyöngeség, 

S rontás ellen rontása véd. 

Különbén mennék, mint a többi, 

Törtetve, vakon és bután 

Az édes, csalfa hang után . . . 

Kiss József. 
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Krónika. 

A szegedi verdikt. 
— febr.' 18: 

Kavargó néptömegek éljeneznek • és átkozódnak 

szabadult, rabok és egy esküdtszéki verdikt körül! Hála 

"istennek, gondolják a politika undorodottjai, hogy 

valami más körül is tombol a mi lármánk. — De nyom-

ban politikára fordul az a más is, kikerekedik a jelszó: 

el kell törölni az esküdtszékeket ! 

Hát el kell törölni az esküdtszékeket. Epp oly ter-

mészetes, jogos és okos expediens ez, mint az, hogy 

ki kell dobni a divánt. Esküdtszék nélkül nem sül ki, 

milyen a szabad polgárok lelkiismerete. S mindig ez a 

fő, nem az, hogy maga ez a lelkiismeret milyen. Esküdt-

szék nélkül a Haverda-társaság talán lógna, de az a 

lelki közállapot, mely notórius, világos és bevallott 

gyilkosságot büntetlenül hagy, mégis csak megmaradna. 

Az én nézetem szerint pedig mégis ez a fontosabb, 

mint két szegény ördög és egy állítólag szép asszony 

bőrének ép megmentése. 

Ez a kö.zlelkületi megnyilvánulás talán megérdemli, 

hogy foglalkozzunk vele. A megmenekült társaság 

nem. S e tekintetben kár két pártra szakadni s kétfelé 

nézni. Szegeden ünnepelték őket, Budapesten majd hogy 

agyon nem ütötték. Szegeden autogrammokat kértek 

tőle s a kezét szorongatták, Budapesten fogadót sem 

talált, . mely lakást adott volna neki. Az eltérés 

Szeged és Budapest, között tehát nyilvánvaló s aki 

kesereg azon, hogy milyen romlott Szeged, az menten 

vigasztalódhatik, látván, hogy milyen ép erkölcsű 

Budapest. . '! 

Ezt a momentumot a véleménymondók kifelej-

tették véleményük anyagából. Valóban hiszik-e, h'o^y 

akkora különbség van a szegedi és ̂ budapesti ember 

között ? Mikör Páris sokkal messzebb van, más nem-

zetség lakja s ott az emberek a Steinheil-pörben alig 

különböztek a szegediektől. Szegedtől Parisig harmincz-

hat óra és száz esztendő, Szegedtől. Budapestig pusztán 

három óra a távolság. Nagyon fölületes, nagyon igaz-

ságtalan tehát a két város ellentétes hangulatából a 

két város ellentétes erkölcsi felfogására következtetni. 

Ezért bocsásson meg Budapest, ha nem tartom olyan 

erkölcsösnek s nem'liizelgek Szegednek, mikor az oda-

való esküdteket s nem esküdtéket nem tartom olyan 

erkölcsteleneknek. 

Három óra' távolságnak nem nagy, de' időköznek 

már valami. Huszonnégy óra pedig már korszakot is 

alkothat. A budapesti tömeg pedig egy nappal későbben 

nyilatkozott meg; mint a szegedi. Huszonnégy órával 

későbben pedig Szeged sem éljenez Mariskának, sőt 

mint á mosakodásokból, czáfolatokból és redukálások-

ból látszik, már merőben csatlakozott a budapesti 

véleményhez. Ha pedig az ember például a dánosi 

czigányok pőrére gondol s arra az imádó érdeklődésre, 

melyre a leánytipró Balog Tuta szert tett a leggyön-

gédebb s legelőkelőbb hölgy társaságban, akkor nem 

merész a föltevés, hogy az egész csak véletlen dolga, s ha 

Budapesten tárgyalják a pört, akkor itt hangzik eí az 

éljen s Szögeden a pfuj. 

Ezért gondolom, kár az éljen és pfuj fölött' kri-

tikát gyakorolni, mert nincs közöttünk, egy ország és 

egy korszak teremtései között semmi különbség,- ellen-

ben hasznosabb és emberségesebb mind a kettőt meg-

érteni. A pesti első impresszió az a gondolát volt': hát 

ezek után mitől féljen az, aki gyilkolni akar ? Merőben 

praktikus'impresszió, mely a moralitásra nem tartozik. 

Az itélet nem szolgálhát czélokat s szerintünk a régi 

" korok éppen azért voltak embertelenek, mivel eret-

nekek, boszorkányok elégetésével az egyházat szolgálták, 

válogatott kínzásokkal pedig a bűntől elrettenteni 

akartak. Mi köze a bírónak, esküdtnek ahhoz, hogy oda-

kint milyen következése lesz annak, amit idebent igazság-

nak ismert föl ? Hát szabad-e valakit felakasztani, akit 

szabadon bocsátanék; ha nem tartanék attól, hogy 

ezentúl több lesz a gyilkosság ? Ezt én, esküdt vagy biró, 

még megtehetném, de kérdés, hajlandó-e Vojta ur, vagy 

Mariska őnagysága feláldozni magát e kétségtelenül 

nemes czélnak ? 

Meg kell hát tépnem egy kicsit a budapesti babé-

rokat : a felháborodás forrása itt első sorban nem erkölcsi, 

hanem czélszerüségi. A pesti tömeg politizált s politizálás 

közben hevült csak föl erkölcsileg is. Igaz, ez a hevület 

már erősen morális. Itt 'már meglátszik az undor is a nő 

iránt/aki anyját büntetlehül eltehette láb alól s még 

primadonnaszerüen boldog mosolylyal készül a tap-

sokat fogadni s jövendője számára tőkét csinálni a 

szerencséjéből. 

De könnyű ilyen erkölcsösnek lenni Büdapestnek, 

melynek semmi "része a'dologban, éppen csak ugy vi-

szonylik a szegediekhez, mint az újságolvasó a szemtanú-

hoz. A szegedi közönség ellenben együtt játszott a dráma 

hőseivel, s ha őszinte, nem lehetett más, mint amilyen 

volt. Nem lehetett más, mint Páris a Steinheil-pörben 

s Budapest a czigány-pörben. 

S milyen Szeged, Páris és Budapest ? Már többször 

feleltem erre a kérdésre s most megint nem merek rá 

egészen megfelelni. De mégis : bűnrészes. Az ember 

csak azok iránt a bűnök iránt engesztelékeny, melyekben 

maga is részes, s ha a tömeg első hevülete örül az ilyen-

fajta gyilkosok fölmentésének, ha az esküdtek az ilyen-

fajta bűnösök iránt könyörületesek, az csak azt jelenti : 

nem Ítélünk, hogy ne ítéltessünk. 

Szól ez nem a tettre, hanem az. impulzusokra. 

A Jánosiakat'nézve, megdöbbenünk s holt vagy eleven 

kisértetek lebegnek körülöttünk :. nem dolgozott-e ben-

ned is a Jánosi-féle motívum ? Ha nem éppen 

pisztolylövésre egy másiknak az • édesanyjára, kisebb-

nagyobb mértékű bünré nem vetemedtél még, mikor 

egy asszony ösztökélt reá? Széles e világon mennyi kifogás-

talan uri ember rejtegeti még a halálos ágyán is mindazt, 

amit sohasem tett volna meg a puszta jellemét követve, 

ha megannyi épp oly kifogástalan csábos urihölgy nem 

izgatja reá tudatosan, kiszámitottan, a férfi-érzékek nyo-

morúságos ellentállásra képtelenségére spekulálva ? 
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Az újságolvasás magányában lehetünk annyira őszinték, 

hogy szó nélkül — mert ez már sok volna — beismerjük : 

ismerek egy igen derék, becsületes embert, áki nem 

mondhat el mindent a vizsgálóbírónak, amit életében 

egy asszony kívánságára elkövetett. 'S lehet, hogy ez 

az asszony ma már. szent. 

Ezért tűnik el Szegeden, Párisban, Budapesten, 

ahol a közvetetlen impressziók keletkeznek, a szörnyű 

tett a • lelki motívumok mögött. Ezért döbben meg 

Szeged, mikor Jánosi szerelmét látja s elfelejti tőle 

mint egészen mellékes dolgot a revolvert, " melyet 

elsütött s .a hullát, melyet eleven emberből csinált. 

Dehogy a Jánosi szerelme ! A mienk ! Dehogy a Jánosi 

korlátolt cselekvőszabadsága, hiszen a miénk ez, melyet 

akárhányszor konstatáltunk magunkban. Ha asszony-

ról van szó, nem cselekszünk a mi akaratunk, hanem az 

övé szerint. És Szegeden tapsolnak annak a gonosz női 

akaratnak, mert ez az akarat gonosz, de aki nekünk 

parancsolt, szép volt és szerettük. Az a taps, az az' 

éljen ezer Jánosiaktól ezer Haverda Mariskáknak szólt. 

Aki nem igy tudja, meg nem volt szerelmes, vagy 

még nem ismerte.meg szerelme tárgyát. Még nem gör-

nyedt meg a szörnyű felfedezésben : a nő, akit bódult 

agygyal imádok, hidegen, mint a kocsis a bakon, igaz-

gatja a szenvedélyem lovait. Tán innen ered a lóvátétel 

szólásmőd.' Még nem' eszmélt arra, hogy a legfeketébb 

eszközöktől a gyönge nő nem riad vissza s a legőszintébb 

érzésbe is számításból bele tudja keverni a képmutatá-

sokat, .az álságokat, a hazugságokat és megtévesztő 

látszatokat, mik arra valók, hogy a férfit az érzéseivel 

hajtsa arra az őrültségre vagy gonoszságra, melyre 

magától, sohasem vetemednék, melytől borzadva vissza-

riadna, ha ellenmérgül nem lát szenvedéseket, miket a 

szeretett nő visel azért, mert ő visszaborzad. Akár a 

szabadkai • szőlő pisztolylövése, akár" egy kicsikart 

tollas • kálap, melyet a férj konczedál, noha tönkremegy 

tőié", á belső mivoltában egyaránt Haverda Mariska 

hatalma és praktikája ez. Ezért — filozofálhatunk 

akármennyit — a Haverda Mariskákat és" Jánosiakat 

mindenütt a világon felmentik s csak a világ másik 

oldalán szörnyüködnek a fölmentésen. 

Kóbor Tamás. 

Szerencsétlenségeket elviselhet az ember; ezek kívülről 

jönnek, ezek balesetek. De az embernek a saját hibáiért szen-

vedni — ah ! ez borzasztó az életben. 

* 

Ugy látszik, manapság az emberek spekulácziónak tekin-

tik az életet. Pedig nem spekuláczió, hanem szentség. Ideálja 

a'szerétet. Tisztítótüze az áldozat. 

• 

Az öröm a természet bizonyságtétele, helyeslésének jele. 

Ha az ember boldog, akkor, mindig jó is, de ha jó, nem min-

"dig boldog. 

Notturnö. 

Ir ía: HERCZFELD MARION. ' 

• Felmentetted, Levinev Sztánya. 
Felmentettek a gyilkosság vádja aíól-, Levinev 

Sztánya, most már az özvegyed vagyok, most már te 
egészen az enyém vagy. Senki másnak nincs része 
többé benned,, sénki el nem rabolhat tőlem, egyike sem 
azoknak a fehér, sima, szőke asszonyoknak, akik olyan 
tébolyodott fájdalmakat szereztek nekem, mert azo-
kat szeretted, Levinev Sztánya. 

Az ő keblükön nevetted el könnyelmű, szivtélen 
kaczagásaidat, — az én keblemen vérzettéi el. Velük 
tobzódtad, dorbézoltad; pazaroltad el pompás, sugárzó 
ifjúságodat, — én csak egy pillanatra vettelek el tőlük 
a magam számára, egyetlen egy pillanatra, de ebben 
a pillanatban az enyém lettél, az enyém, Levinev Sztánya, 
enyém minden időkre, enyém az örökkévalóságra. 
Amazok megtanítottak téged arra, hogy milyen olcsó 
az asszonyszérelem, hogy hogyan hever ott mindenütt 
az utadban, hogy hogyan lehet félrerugni, megtiporni-, 
a megbánás érzése nélkül sárba ránczigálni. Én egyetlen 
egy pillánat alatt megtanítottalak, hogy az életnek 
értékei vannak, értékei, Levinev Sztánya, amelyeket 
ellenértékekkel kell megfizetni. Szerelmet szerélemért, 
hűséget hűségért, életet életért. 

Sztánya: életet életért! Érzem ennek a ' szónak 
az irtózatos igazságát, érzem, hogy össze vagyok kötve 
veled gonosz, vértől szennyes, fájdalomszemekből ková-
csolt lánczczal. Elétet .életért ! Sztánya, én 'halottam, ;— 
megyek utánad. 

É ' . '- IL ; ; 
Felmentettek, hallod, szerelmem, felmentettek a 

gyilkosság vádja alól, ártatlannak mondtak abban' a 
gyilkosságban, amelyet elkövettem Levinev Sztányáu; 
a kínzómon, á hóhéromon, a szeretőmön. Retteneteset, 
tébolyodottat tudnék most kaczagni, de ajkam meg-
fagyott ugy a kaczagásra, mint a zokogásra,'— ezt te 
tetted, Sztánya ! — a nagy,: ezerfejü, prédára mindig 
éhes hiéna — emberiségnek nevézik ezeket a leselkedő 
ördögarczokat az összes'ségükben — kiüvöltötte ellenem 
a 'vádja i t és én megverekedtem/megviaskodtam vele. 
egészen egyedül, én, a te szegény, .fájdalomban kimerült 
Ankád. Lángoló, szavakkal vitattam el tőlük azt a jogot, 
hogy. fölöttem Ítéletet mondjanak, hogy kutassanak, 
szaglászszanak, gyanúsítsanak és kiváncsian hideg szem-
mel meredjenek bele az én éjszakámba, hogy bele-
világítsanak abba a sötétségbe, amelyet mi ketten bpri-
tóttunk rá. Sztánya, Sztánya, mit tudnak ezek az én 
napjaimnak mindama kínjairól, amelyek a rövid; forró, 
tavaszra következtek, mit tudnak amaz éjszakáról, 
amikór szegény, elvérző életemért két kisértet játszott 
koczkaj átékot : a gyilkosság és az. öngyilkosság. 

Gyilkosság — öngyilkosság ! Hónapokig tartott ez 
a- borzalmas viaskodás. És ők azt akarták, hogy min-
denemet odaadjam nekik, — mindenemet, Sztánya, én 
szerelmem ? Mindazt, ami közöttünk kettőnk közt volt ? 
Csalásodnak minden kéjes édességét egészen addig a 
gúnyös megvetésig, amelylyel szerelmemet illetted, 
egészen a vonagló lelkem teljes elárulásáig ? Nem,-nem, 
Levinev Sztánya, nem akartam magamat mentegetni,.; 
nem iparkodtam azon, hogy megértsenek. 

I I I . 

Mit is mondtál csak egyszer azoknak, akiknek 
lenéző megalázással dobtad pda az én szegény, szent 
szerelmemet?. »Áz a vad, fekete macska.« Az a vad, 
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fekete macska ott tilt a sírodon, Levinev Sztánya, két 
f\osszu héten keresztül ott ült és szilaj, lángoló szisze-
gése, fújása visszakergette azokat az ezreket, akik jöt-
tek, hogy holttestedet kiássák megszentelt nyugalmá-
ból és leszakítsák a titkot elnémult ajakadról. Nem 
adtuk oda nekik; szerelmem ! A fekete macska fujt és 
sziszegett — s átjárta ez fenn a karzaton a gyáva 
tömegnek a hétköznapi szürkeségtől tompa lelkét is, 
a paragrafusok emberei pedig a csontjuk velejéig meg-
remegtek, meginogtak igazságos voltuk csalhatatlansá-
gában és ezekben a megmerevedett gondolkozású, 
lassuvérü hivatalnokemberekben egyszerre elemi erővel 
tört-fel'a megismerés: Van jog az ölésre!'— Van jog 
az ölésre, Levinev Sztánya, és az, egész terem szinte 
lángba borult ! Ha ott lettél, volna közöttük, te tagad-
tad volna ezt mindazzal a frivol nemtörődömséggel; 
arai az egész életed volt. Pedig hiszen én megtanítot-
talak rá, Sztánya, Sztánya, egyetlen egy, pillanat alatt 
és a te tágra nyilt, megmerevedett szemedben ott van 
a néma bizonyítás. 

Jog az ölésre. Nekem megvolt ez. a jogom, Levinev 
Sztánya. Ha van a pokolnak kínszenvedése, azt' te mind 
elszenvedtetted velem. Csalással, alattomosan ejtettél 
meg, —.ez volt a te bűnöd, Levinev Sztánya ; a vérem-
mel/az életemmel'a tieddé lettem, ez volt az én vég-
zetem, Levinev Sztánya. Ezer mártírhalált haltam 
az óta az óra óta, hogy ifjúi életed ott vérzett el a sze-
mem előtt. Az agyam velejében itt fog lüktetni a szived 
elhaló dobogása mindaddig, mig az őrület merev álmat-
lansággal rá nem csavarja fátyolát a lelkemre és hörgő 
fuldoklásod benne fog rezegni az -idegeimben mind-
addig, amig az egymásra hulló göröngy oda nem vet 
megint a föld alatt a te oldalad mellé. És mindennek 
ellenére, Levinev Sztánya, nem tudom, .hogy mi az <'a -
megbánás . . . 1 

IV. 

Szentségtörést, templomrablást, kéjgyilkosságot, azt 
követtél el az én lelkemen, Levinev Sztánya ! Ezt utá-
nad kiáltom a sirod mélyébe ugy, mint ahogy a vég-
ítélet napján a Mennyei Biró lángoló ajka fogja a sze-
med közé dörögni : »Mit követtél el e nő szerelmének 
a szentségével ?« - ( 

Élveztél, — azután elhajítottál, gonosz, kegyetlen 
kedvesém te ! Az egész, szilaj dicsőségből csak egyetlen 
megvető szó maradt meg : a rut, fekete macska. Elhají-
tottál, odadobtál annak az egész, gonoszindulatu ember-
tömegnek s a megvétésnek. A fájdalmam, Sztánya!, 
szent volt, igaz és mély és a farizeusok csúfolódása 
megpÖkdöste. Hol vannak a birák, akik megvédelmezL 

zék az asszonyt a lelke gyilkosától, hol a törvények, 
amelyek, a szerelmet hütlenül eláruló nyelvekre tüzei 
vassal süssék oda az örök némaságot? Nincs joga 
rólam ítéletet mondani azoknak az üresfej ü bíráknak 
s durvaszövetü törvényeiknek, amelyek nem nyujtá-
nak semmi védelmet arra, hogy a szegény, elárult 
asszony a becsületét újból tisztára izzítva kapja vissza 
"a megtorlás lángjából. Tehát az önönmagunk joga -q 
az ölésre való jog. Sztánya, Sztánya, az enyém lettél 
és ha ezerszer újra át kellene is élnem azt az éjszakát 
és a borzalmait és ha ezer lánghalál kuporogna is ott 
a szobád küszöbén, — akkor is bemennék oda újra,' 
Levinev Sztánya, mint azon az éjszakán. . 

V. 

Mint azon az éjszakán ? Könyörülj meg rajtam, én 
Mennyei Atyám ! Vagy pedig örökké arra leszek-e kárhoz-, 
tatva, hogy mindig és mindörökkön minden éjszakában 
lángnál világosabban éljem át újra azt az egy éjszakát?-

Gyilkossá lettem . . . jó, hát akkor a szerelem bün, 
mert én szereltelek, Sztánya. Mik az. inkviziczió kin-
padjának a szenvedései ehhez az egyetlen egy szóhoz 
mérve ? Nincs éjszaka, hogy át ne lopózkodnék resz-
ketve és fázva a küszöbödön, a szegény, alázatos, meg-
vetett szerelmemmel. Minden sarokban ott ül még az 
emlékezet — beszennyezve a te hitszégésedtől. Az iró-

' asztalról egy átkozott kép mosolyog rám-. . . a szemed-
ben ott villámlik a szőke fürtökre való vágyakozás . . . 
az ajkadon látom még a Judás-csókokat égni és mégis 
alázatosan állok ott a küszöbödön és szerelmem bibor-
köpönyege ugy függ a vállamon, mint • a megtépett 
koldusrongy. Zavarodott a szavam . . . hebegek . . . 
imádkozom. Sztánya, Sztánya, nem látod, hogy ez az 
őrület, ez a kétségbeesés. Ha most a kebledre 'zársz, 
ha szelid, jóságos szavakkal megvigasztalsz, akkor haj-
nalhasadással egy szegény, fázós koldusasszony kiván-
szorog. ebből a nápsütéstelen világból és te, a férfi, 
tovább élsz széles, buja, gondtalan pocsolyádban. Irga-
lom, én Mennyei Atyám, engedd csak egyszer, csak 
ezt az egyetlen éjszakát végigálmodnom . .'. hogy a; 
én Sztányám ezt az én szegény, könyáztatta arczomat 
a keblére temeti, hogy lágy ujjal simogatja végig mind 
a sebeimet és az életem hátralévő részén- keresztül 
mindig a térdemen fogok heverni • előtted; én Istenem. 
Vagy pedig szakítsd ki belőlem az emlékezést, adjál 
feledést arra az órára, ami most következik . . . Minden 
éjszaka meg kell élnem ezt az órát . . . minden éjszaka 
az összeroskadásig ? Korbácsütések zűgnak rám alá, — 
a te szavaid, Sztánya.'És hogyan csóválod te a korbá-
csot, — minden csapás, ami aláhull, a lelkemben ver 
tönkre valamit. A koldusmez is rongygyá szakadt már, 
véres czafatokban szakadozik el a szemérem . . . most 
pedig hideg gunynyal egyik rést a másik után hasítod 
bele virulásunk napjaiba. Hagyd el már, Sztánya, 
hagyd el, minden szóval, ami még esik, a mezitelen 
életemet korbácsolod rommá. Tovább korbácsolsz, 
mintha a rombolás őrülete fogott volna el és a kor-
bácsod csepeg a szivem vérétől. A halántékom dobog . . . 
mintha ezer sietős kéz segítene neked annak az épületnek 
a lerombolásában, amely az életem volt. És tovább is 
csattognak a korbácsütések a levegőn át. És ekkor egy 
pillanatra fellángol valami, Sztánya, mintha vérvörös 
villámsugár- világitana bele a mélységesen sötét éjsza-
kába. Szemsértő fénynyel, világosan áll a lelkem előtt 
a tegnap, a ma és a holnap. A szétgázolt, kioltott teg-
napom, a halálra korbácsolt mám s a holnapom, amely 
borzalmas örvény. Csak egy pillanatig ég a sugár, — 
szemtől-szemben állunk egymással. 

Érzel valamit, Sztánya, sejtesz valamit ? Miért 
sápadsz el, m i é r t h ang z i k az a j a k ad r ó l c saknem re-

megve : fekete . . . macska ! Talán ugrásra lapul az a 
macska, Sztánya ? Nem tudom, hiszen sötét lett min-
den megint. Az én karom ez még, ami átölel, az én 
jobb kezem az, amiben-fakó fény csillanik fel? Nem 
tudom. Minden hideg és halott bennem. . . De most 
világosság támad . .' . ütés hangja . .'. nem . . . fegyver-
dörej hangzik el és az'idegeimben egyszerré megszólal-
nak a templomok harangjai, lázadást zugó, tombo-
lásig tébolyodott harangszó. Mintha vörös ködbe volnál 
burkolva, ugy csúszol alá az ölemből. . . vörös köd-
rongyok úsznak a levegőbén, a falon, a pallón .". . vagy 
a véred volt az, szerelmesem, ami szertefec'skendezétt ? 

VI. 

Olyan sóvárgással epedek utánad, Sztánya, én ked-
vesem, amely nem ismer megváltást. A keservem áradó 
hullámokban omlik oda a lábad elé. Szegény, téveteg 
ujjaimmal szeretnélek kiásni a sírodból, a magam szi- • 
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v é n e k sápadt vérét szeretném belecsepegtetni a kihűlt 
ereidbe, hogy áruló kék szemedből rá t u d j á l pi l lantani 
még egyszer a te A n k á d r a . 

Csak u g y t á m o l y g o k már az élők között . . . és 
tégedet kereslek. H o z z á d lánczol tam az életemet, én 
h a l o t t a m . . . csak veled élek, én k i h u n y t v i lágosságom. 
H o m l o k o m köré a téboly mind szűkebb abroncsokat 
ver , a sz ivemben megbénult az élet . . . N e m s o k á r a 
mindennek vége lesz . . . Meg fogom hagyni , hogy ott 
á g y a z z a n a k el, ahol te pihensz . . . A z utolsó ítélet nap-
ján, S z t á n y a , S z t á n y a , én gonosz, rideg szerelmesem, 
szeretnék veled összekulcsolt kézzel lépni oda az Örök 
Biró elé. 

nesen : hasznos. Ha mégis büntetik : rendjén van, mert hiszen 
visszaélt a hatalmával, amikor a maga érdekében hasznosítja 
azt a bizonyos terrort. De azért, ugy véljük, az igazság mégis 
csak akkor volna teljes, ha ugyanakkor, amikor a zsarolót 
letartóztatják, a rendőrség belenézne kicsit annak az urnák 
dolgaiba is, akit meg akartak zsarolni. Talál ott okvetetlenül 
valamit, ami ha a zsarolást nem is, de a rendőri vizsgálatot 
megérdemli. Holott ma, a dolgok mai állása szerint a rendőrség 
a zsaroló letartóztatásával szinte erkölcsi bizonyítványt ad ki 
annak, akit meg akartak zsarolni, és aki ezen a módon, éppen 
a szegény parazita rovására még nyer rajta, hogy tisztesség-
telenségében rendőri asszisztencziát kért, ahelyett, hogy kiszol-
gáltatta volna magát a jóindulatu zsaroncznak. És ezt egyál-
talán nem a paradoxon kedvéért irjuk, hanem mert száz eset 
közül százegy a mi igazunkat bizonyltja. 

Toll és tőr. 
— febr. 18. 

BOLDOGOK A KÜNREKEDTEK . Azt hiszszük, 
a Khuen-kormány ijed meg leginkább a saját 
sikereitől. Pártok, személyek, intézmények csat-
lakoznak hozzá s bizalmuknak, rokonérzésük-
nek adnak kifejezést. Ha a sikerek ebben a 

tempóban szakadnak a kormányra, maholnap azt veszszük 
észre, hogy a kormánynak nincs ellenzéke s államköltségen 
kell szervezni pártot, mely néhanapján kellemetlenkedjék 
a kabinetnek. Már Eötvös Károlyt is ott látjuk az uj pártban. 
)>Hazafiui üdvözlettel« jelenti, hogy belép a nemzeti munka-
pártba. S ez v a l a m i ! A hazafi üdvözölni meri a pártot. 
A hazafi támogatni meri az uj párt politikáját olyan időben, 
a mikor a »legigazabb« hazafiak hazaárulásnak bélyegzik 
az uj politikai párt vállalkozását. De a megbélyegzésnek 
nincs foganatja. A z emberek seregestül tódulnak a Lloyd-
palotába s a termek már nem elég tágasak a jelentkezők 
befogadására. Mindenki ott akar lenni, s ugy látszik, az uj 
ellenzék azokból fog összeverődni, akik helyszűke miatt 
már nem juthattak be a palotába. S amit a helyi viszonyok 
okoztak, azt ők majd a saját elhatározásuk, politikai fel-
fogásuk és pártállásuk következményének mondják. Erényt 
csinálnak a szükségből. De ne sajnáljuk a künrekedteket. 
Jó idők virradnak s Magyarországon talán hálásabb dolog 
lesz ellenzékieskedni, mint a mamelukok táborában helyet 
foglalni. 

A z ÁLHIRLAPIRÓ DICSÉRETI. A rendőrség me-
gint letartóztatott egy revolverező álzsurnalisztát és 
a lapok örvendezőn irták meg, hogy hurokra került 
újra egy sajtó-parazita. Hát persze, persze, hiszen 
rendjén v a n ; a zsarolás csakugyan törvénybe 

ütközik, és a tisztességes sajtónak is van oka örömre, amikor 
leráznak róla egy hernyót, amely eladdig az ő tisztességének 
még zsenge és lágy leveleit rágcsálta. És a dologi igazság szem-
pontjából nem lehet hozzászólásunk az Uchatiussal dolgozó 
ifjúnak letartóztatásához. Hanem más szempontból talán mégis. 
Mert ha elgondolkozunk kicsit rajta, hamar beláthatjuk, hogy 
ez a zsaroló álujságiró mégis csak oda állit be zsarolni, ahol 
tudja, hogy nincs egészen rendben minden, és többé vagy 
kevésbé szivesen, de van rá ok, hogy hallgatási dijat fizesse-
nek neki. Ebből a szempontból a kis parazita szinte társadalmi 
és erkölcsi missziót tölt be, mert a tulajdon érdekében argus-
szemmel figyel, finom szimattal szaglászik, hol és ki követ el 
nem egészen rendjén való dolgokat, amikből ő tőkét- ková-
csolhat. E tekintetben az ő munkája értékesebb, mint a rend-
őrségé, mert nemcsak megtorol, hanem a tőle való félelem 
mintegy preventív jellegű. Tetszik érteni ? A zsaroló sajtótól 
való félelem, a terror, amelyet ez a fajta hint, akárhányszor 
hatásosabb, mint bármi egyéb. És ezért az álhirlapiró egye-

BÁRÓ KAAS IVOR nyilatkozata nagyon meg-
ható. Bocsánatot kér gróf Tisza Istvántól, akit 
a politikai harczok közepette megbántott. 
Nagyrabecsüljük a báróban a publiczistát s érté-
kelni tudjuk lelkiismeretének ezt a megszólalá-

sát is. De azért ne vétessék sértésnek, ha az egész affért 
különösnek találjuk. Mi régen elfeledtük, hogy a báró meg-
bántotta valamikor Tisza Istvánt és talán Tisza sem tulaj-
donított akkora jelentőséget a báró támadásainak, hogy 
igényt tartott volna a bocsánatkérésre. A báró nyilván más 
véleményen van. Ő emlékezik a támadásokra, melyekről 
most tudódik ki, hogy azok inkább fájtak a támadónak, 
mint a megtámadottnak. A támadó jajdul fel s ebből látjuk, 
hogy a báró sohase volt igazi harczos. És most is inkább 
a magyar gavallér, mint a kíméletlen politikus jelentkezett 
benne. De jól van. Tudomásul veszszük, hogy báró Kaas Ivor 
valamikor megtámadta gróf Tisza Istvánt. A báró akarja 
igy. Mert ha nem ezt akarta volna, aligha kér bocsánatot 
gróf Tisza Istvántól. ' 

MAGYAR AVIATIKA. K é s z ü l n e k r á m á r s z o r -

galmasan, -— akiket illet és akiket nem — hogy 
megtartsák itt Budapesten az első repülőgép-
versenyt. Annak idején, a párisi aviatikai kon-
gresszuson a magyar megbízott azzal állt elő, 

hogy Magyarország hatszázezer koronányi dijjal siet az aviatika 
előmozdítására. Azóta kiderült, hogy ez a hatszázezer korona 
nem is a levegőben, hanem egyenesen a — holdban van meg, 
tehát olyan magasságban, ahova még Latham se tud felszállani 
érte, pedig ez a derék franczia már elérte a kétezer méteres 
magassági rekordot. Most, hogy közeledik a verseny ideje, 
megkezdődött a kapkodás, a szaladgálás fűhöz és fához, a ren-
dező-bizottság minden ajtón bekopogtat, nem akadna-e kis 
alamizsna, amelyek tömegéből talán kikerül a több mint fél-
milliós dij. Pumpolnak végső elszántsággal, és nem vonjuk 
kétségbe, hogy itt a földön sikerül majd összekönyörögniök 
azokat az összegeket, amiket a külföldi aviatikusok aztán 
elvisznek idegen levegőrétegekbe. Csak az a mulatságos, hogy 
amig a koldulásban igy világrekordot teremtenek, addig a 
magyar aviatika ügyéért viszont nem tesznek semmit. Nem 
hallunk róla, hogy magyar repülőgép-próbák lennének. Nem 
hallunk róla, hogy zseniális magyar pilóták nevelődnének. 
Ehelyett a magyar aviatikai mozgalom mindössze az, hogy 
az auto-klub berendezett egy aviatikus osztályt és hogy néhány 
nagyúr alapitott egy aero-klubot. Oh, hiszen ha csak a klubo-
kon fordulna meg a dolog, éppen olyan rendben lennénk, 
mint akkor, ha a koldulás döntené el, melyik a világ legkülönb 
aviatikus nácziója. Fájdalom azonban, a repüléshez is kell 
érteni, holott nekünk egyelőre még a lomha czammogás is 
nehezünkre esik. És azt hiszszük, hogy amikor több mint fél-
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milliót lökünk ki idegen, urak gazdagítására, nagyon elkelne 
egy uj Kálpián király, aki bölcs szóval dekrctálná, hogy a 
magyar aviatikáról pedig, mert hogy ilyen nincs, többé emlités 
ne ,féiessék, Shakespeare a csehországi tengerről szólván, nem 
körvetütt el .vaskosabb, tévedést, mint azok, a vizionáriusok, 
akik, .ftt .magyar mocsarak .fölött vélnek látni a légben uszó 
magyar aqroplápokat. . ,,, • « : 

jjÖBíóbaTi ,s fon>:;a naalik ijJrtTTRt^kíj is s a tiofol . ..'.' 
uí bn ivHÍvíiv«o.\id aalcjfiö a, ;XB í*v JaJsiv 

MÁS IDŐK , . . Tisza Kálmán semmivej 
se nagyobb ma, mint volt halála napján, S teme-
tése órájában a £őváros törvényhatósága mégis 
vízügyekről, kövezetvámokról tárgyalt s drága 
idejéből nem adott annyit a halottnak, ameny-

nyit egy kurta elparentálás igénybe vesz, ,Azóta nem sok 
idő telt el. Nem sok ahhoz, hogy valakiből óriás válhassék, 
ha különben jelentéktelen tényező volt. S az elmúlt héten 
mégis megesett, hogy indítványt tettek a fővárosnál az 
iránt, adna bizonyos, számú ezer koronákat. Tisza Kálmán 
szobrára. .Bizonyos; liogy a főváros nem. sajnálja majd 
az ezrekét Tisza Kálmántól, aki végre is tett valamicskét 
a főváros erdekében is.. Ezek a tettek megvoltak Tisza Kál-
mán halálakor is, cs azóta semmivel sem lettek nagyobbak, 
értékesebbek- Nem, Tisza Kálmán lett hát .más, de a főváros 
törvényhatósága. A cselekedetek a régiék maradtak, de 
változtak a mérlegelő szemek és az Ítélkező lelkiismeretek. 
Érdekes.jelenség ez, mely biztató kilátást nyit a jövőbe. 
Menti ahol íészieveszik és honorálják az erényeket, ott bizo-
nyáxrá, ihegtorolják a hibákat és bűnöket. 
.ánnóbrrnisJ a ánfjst ddiibü .! :,,, y.-d 

yhf(iél lödds a b t íubja j óbamat L .danttob." 
iá.hú ai feOflt 1 .aosoiad ixagi iíov Oé.rd: 
. ,; .,.,., B A N K E T T SZEGEDEN. 

: (A Ü'intes bécsi tudósítójának levele \a\ Timeshoz.) 

. S ír ! Szeged városában tegnap este nagy nemzeti ünnep 
volt. Mrs. Mariska, aki nyilván egy második Charlotte Corday, 
kiszabadult súlyos börtönéből. A polgárok becsukták boltjai-
kat, hogy ünnepeljék Mrs. Mariskát s virágot hintsenek útjába, 
amely a börtönből a szállodába vezet. Az összes magyar lapok 
leírják a gyönyörű menetet, amely a derék missziszt a szállo-
dába kisérte. Valóságos díszmenet volt. 

<{ A menet élén ötven főrangú halász lovagolt festői cowboy 
kosztümben, vad csuhaj kiáltással villogtatták meg kezükben 
ősi fegyverüket, amit itt halásziénak neveznek. Utánuk lova-
goltak a hires magyar hordárok (redeap milice) vezérükkel, az 
ősz Bein Batfti-val élükön (Batsi megfelel az angol baronet-
nek). ' Követték őket a magyar betyárok,1 juhászok, gulyások 
é*. pörköltek,:' :.<•: r í 

Aztán jött &z ünnepelt hófehér lovon, amelyet azonban 
kifogtak alóla.. Magyarországon ez igy szokás. A derék hölgy 
ügyvédeinek,.a magyar bar legelőkelőbb tagjainak vállán tette 
meg tehát az utat. A menetet az aranysujtásos délezeg ménes 
fejezte he, akik szintén egy előkelő kaszt. 

A - szálloda kapujánál fehérruhás szüzek fogadták Mrs. 
Mariskát és< megcsókolták a kezét. Az ünnepelt férje — aki 
éjjeli ügyész ,a• szomszéd városban — karonfogta Mariskát és 
felvezette termeibe. De a. nép utat tört magának a szálloda 
kapuján, berbhant a termekbe és térdre borult a derék honleány 
előtt és könyörgött neki, hogy járja el a magyar nemzeti tánezot, 
a<,-csárdást..'Mrs. Mariska epre ügyvédeivel eljárta a csárdást 
cs a lelkesedés valóságos őrjöngő elragadtatássá változott, 
amikor tánez közben ,az: egyik ügyvéd, Mr. Lengyel, meg-
villogtatta a hires gattyát, (Itt fel kell világositanom az angol 
népét, 'hogy a gattya tekintetében téves nézetek uralkodnak 
Angliában. Gattya az nem régi magyar kard ; nem is nemzeti 
eledel, hanem díszruha, amely derékban az ügynevezett madzag-
gal kezdődik és bokában az úgynevezett kapczával végződik.) 
Amikor a nép meglátta Mr. L. gattyáját, örömmámor fogta el 
és »fokosch« kiáltással kisérte a szép tánezot, 

Ezután Mariska átöltözött és megkezdődött a bankett. 
Ez volt az ünnep főpontja. Az ételek és italok nemzeti jelleggel 
birtak. Főeledel paprika volt ; főital a hires magyar spricczer, 
amely vetekedik az ismert tokaji borral. A harmadik fogásnál 
felállt Mrs. Mariska és lelkes tósztot mondott az esküdtek 
egészségére. Beszéde végén a jelen voltak elővették revolverei-
ket és hat öreg asszonyt lelőttek az ittas nép számára, amely 
az utczát ellepte. (Ez ősi szokás Magyarországon.) A lelkesedés 
hatása alatt Mrs. Steinhardt, a magyar National Theater 
igazgatója ajánlatot tett Mariskának, hogy lépjen fel nála estén-
ként ezer font sterling fellépti dij mellett. Mrs. Mariska nem 
fogadta el az ajánlatot, mert sokkal jobb ajánlatot kapott 
Mr. Joseph Rusttól, a Tudományos Akadémia elnökétől, 
aki hires ebédeihez gazdasszonynak szerződtette a missziszt. 
A bankett végén az ügyvédek koszorút nyújtottak át az ünne-
peltnek a következő felirással : 

»Az ártatlanság mártírjának ! A szűzi nöi erény bajnoká-
nak ! A magyar sánteklernek ! Védői.* 

Végül pedig az ügyvédek fejükre emelték Mariskát és 
kinéztek az ablakon, hogy a népnek mutatkozzanak. Ezalatt 
elkésték az esti vonatot, a reggeli gyorsat, a déli személyt és 
csak harmadnapra utaztak el a fővárosba, ahol ujabb disz-
fogadtatás várta őket. 

Wien. Harry Oyster. 

Másolta : Maitre Jacques. 

Krónika II. 

Szabad a házasságtörés. 

— febr. 18. 

H a j d a n á b a n , m é g nem is o lyan régen, az t tanul-
tuk a m a g y a r m o n t m á r t é l y o s o k t ó l , h o g y F r a n c z i a -
ország — értsd Páris — az a dicső föld, ahol minden 
s z a b a d . O t t je lennek m e g azok a z ú j s á g o k , a m i k b e 
mindent bele lehet irni, o t t v a n n a k azok a sz inpadok, 
a m e l y e k r ő l mindenféle igazságot bele lehet szava ln i , 
a v a g y kukorékolni a v i l á g b a és ot t tar t minden o l y a n 
férfiú, aki ád m a g á r a v a l a m i t , a kockpál i kereskedelmi 
utazótó l e l k e z d v e a m a u p a s s a n t i ar i sz tokratán keresztül 
egészen a murgeri m ü r o d o l f o k i g szeretőt , sőt b a r á t -
nőt, mi t ö b b : amie-t , mi m é g t ö b b : mesternőt , a m i 
francziául m á r a n n y i r a m a g y a r u l v a n , h o g y leirni sem 
lehet, mert ez az öreg, k o n z e r v a t í v papiros, amit u g y a n 
csak r o n g y b ó l g y á r t a n a k , de mégis fehér, e lpirulna a 
n e v e hordásától . S z ó v a l , arról értes í tet tek b e n n ü n k e t 
idáig mindig a mi s z a j n a i t t a s b a r á t a i n k , — h o g y innák 
t o v á b b is! — h o g y a boldogság m o s t a n á b a n nem a f ű t ö t t , 
meleg s z o b á b a n v a n , h a n e m az isteni loret te-eknek, 
gr isette-eknek és cocot te-oknak a kebelén, a m e l y e n 
minden igazi f ranczia u g y töri a házasságot , mint ebben 
a c s ú n y á n e l m a r a d o t t agrár országban a falusi paraszt -
k ö l y ö k ősz fordul tára a diót . B o l d o g ország, s z a b a d 
ország az a F r a n c z i a o r s z á g ! D e jó is v o l n a ot t lakni, 
különösen a k k o r , a m i k o r a z ember m é g nem születet t 
meg, mert o t t u g y a n m e g nem születne. E s v a l ó b a n 
ez a l e g n a g y o b b szerencse, ami e g y embert érhet. T u d n i -
illik a z ember éppen m e g f o r d í t o t t ja a sors jegynek : 
a k k o r üti m e g a f ő n y e r e m é n y t , h a nem h ú z z á k ki. 
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D e m a r a d j u n k csak a házasságtörésnél , gondolom, 
t. honf i társam, te is szívesen időzöl, ha m á r csak elmélet-
ben is, ennél a témánál . T e h á t : F e y d e a u és társai 
m e g t a n í t o t t a k b e n n ü n k e t arra, h o g y Francz iaország-
ban szabad a házasságtörés, sőt Sardou és N a j a c m é g 
arról is tanúságot tesznek, h o g y Des Prunelles ur a 
s a j á t feleségével, Cyprienne-nel is ideálisan t u d házas-
ságot törni a reménybel i fér jnek, az A d h é m a r n a k a 
számlá jára . Francz iaország a házasságtörések szabad 
h a z á j a , ot t minden szabad, ha kielégítő m é r t é k b e n 
felszínes, v a g y ostoba. A z ostobaság szóval itt azt 
a foga lmat értem, amit a d o g m a t i k u s o k és a kerek-
fe jüek erkölcstelenségnek neveznek. 

E s most Francz iaországból egyszerre két hir is 
érkezik ide h o z z á n k , a rabszolgaság országába. A z e g y i k 
azt m o n d j a , h o g y a czenzura is megengedte a Chantecler 
e lőadását , — h o g y a k a k a s csipje m e g az t a czenzurát ! — 
a másik pedig arról beszél, h o g y t ö r v é n y j a v a s l a t v a n a 
franczia képvise lőház előtt , o lyan j a v a s l a t , a m e l y 
szerint ezentúl a házasságtörés nem lesz b ü n t e t e n d ő 
cse lekmény. Szent Lász ló segits ! T e h á t Francz ia-
országban eddig nem t u d t á k , h o g y a házasságtörő 
asszonynak az egyet len jogos b i r á j a csak a férj , ott 
nem t u d t á k m é g eddig sem azt , amit mi m á r a tizen-
ket ted ik s z á z a d b a n t u d t u n k , h o g y az »öld meg« irtó-
zatos n a g y értéke csak a férfiökölre való, nem pedig a 
k ö z v á d l ó paragrafustól kacskar ingós kezére ? H o g y a 
házasságtörés egészen m a g á n b ű n , ami nem lehet h iva-
talból ü ldözendő, nem lehet a v i lág elé idegenek által 
is k i rázható ház irongy. Francz iaországban, a házasság-
törések klasszikus fö ldjén — és ezt éppen o lyan keve-
sen t u d t u k , mint azt , h o g y u g y a n c s a k Francz iaország-
ban, a s z a b a d s á g n a k nem kevésbé klasszikus földjén 
czenzura is v a n — a házasságtörés m i n d m á i g nem 
csupán mulatságos eset, nem pusztán b o h ó z a t t é m a 
v a g y erkölcsprédikácziós alap, h a n e m b ü n t e t e n d ő cse-
lekmény is. T ö r v é n y v a n a megbüntetésére , természe-
tesen férfiak és nők számára e g y f o r m á n , mert hiszen 
a t ö r v é n y előtt m é g Francz iaországban is mindenki 
egyenlő. 

Most azonban t ö r v é n y j a v a s l a t fekszik a k a m a r a 
előtt , a m e l y n e k , mint m o n d t a m , az a czél ja , h o g y a 
házasságtörésre k iszabott b ü n t e t ő paragrafust e l törül je . 
E z e n t ú l tehát Francz iaországban — h á t lehet m a m á r 
mást irni, mint szat írát ? — szabad lesz a házasság-
törés. F s a j ö v ő n e k frigiai s ipkában telhetet len b a r á t a i 
most b i z o n y á r a fel fognak u j jongani megint , h o g y 
milyen haladás, mi lyen haladás ez a s z a b a d s á g felé ! 
Mert sers sapiunt P h r y g e s és az uj t ö r v é n y j a v a s l a t b a n 
is b i z o n y á r a csak a szabadsággondolat meggazdagi -
tására v a l ó ideális törekvést fognak látni. Pedig ebben 
a j a v a s l a t b a n is u g y a n a z a mindig ö t v e n százalékra 
k iegyező, mindig o p p o r t u n u s franczia nyárspolgár-
észjárás l a p p a n g benne, ami megszülte a polgárkirá ly-
ságnak az a b s z u r d u m o n is tú l lévő foga lmát s a m e l y n e k 
a t i tko l t , de néha mégis csak k i m o n d o t t a l a p v e t ő 
je lszava ez : »enrichissez vous«. A m i n e k az igazi értelme 
nem az a teljesen igaz tétel , hogy mindenkinek joga v a n 

a s a j á t m a g a számára a lehető l e g n a g y o b b a n y a g i 

jólétet biztosítani , h a n e m az, h o g y : f. ^mindén 'áron 

g a z d a g a k a r o k J e n n k . i '<••••,v-A r.iiur, !.">!/ 

H á t hiszen e l tagadh^tat lanya le superflm.ame chose 

trés nécessaireLiiek, az igazsága, d e v i s z o h t < áz is igaz, 

h o g y a L a w - f é l e Missziszipi-svindli; sehol r h á s b o b a 

v i lágon m e g nem történhetet t • Volna,,' fcfcaki&i FránCzih-

országban. A h o l m i n d e n k i imohón'; iparkodik m a g á n a k 

nemcsak jólétet , n e m c s a k t isztes ifölöslégety háiiem 

egészen fölöslegessé v á l ó és ' tétlenségében ! egészén 

haszontalan energiafe lhalmozódássá m e r e v e d ő »a másé-

nál több«-et g y ű j t e n i össze. É s még csak nemfis o lyan, 

a b r u t a l i t á s u k b a n is a becsületes b e v a l l o t t s á g u k miat t 

v a l a m e l y e s t t iszteletre is méltó eszközökkel , mint pél-

dául az amerikai mil l iárdosok. H a n e m v a l a m i o lyan 

je lszó-mellékuton, a m i a »szabadság, egyenlőség, test-

vériség« alatt is t u l a j d o n k é p p e n a . f e l é a czél felé irá-

n y u l t , h o g y : »most már m a j d én legelek«. 

A z az uj t ö r v é n y j a v a s l a t is a lényegében, d e persze 

a be nem val lot t lényegében, i l yén mel lékczélra Saridit. 

G a z d a g o d á s i czélra, de ezúttal nem a készpénzbel i , 

h a n e m a népszerűségben g a z d a g o d á s fóftLjqífy,, Mert 

nem az egyéni cse lekvésszabadságnak m é g a házasság 

— elismerem, m a már e lavulóban lévő — i n t é z m é n y é -

nek a kötelékeitől is mentül j o b b mentesítését czélozza, 

h a n e m egyenesen, azaz d e h o g y egyenesen, a népmoz-

galmi s t a t i s z t i k á n a k F r a n c z i a o r s z á g b a n ma mát', meg-

d ö b b e n t ő tabel lá ira sandit . .Szabad a c s ó k j m o n d j a , 

de : t ö b b lesz a k a t o n a , gondol ja , h a h e t v e n H e r v i e u 

agitál is a hadsereg ellen. H a a szexuál is v o n z ó d á s lehe-

tőségeit m e g k ö n n y e b b i f i k , a k k o r t ö b b g y e r m e k fög szü-

letni F r a n c z i a o r s z á g b a n , mint eddig. E s m a j d a n , va la-

mikor »á Berlin« t ö b b chasseur terpeszkedhet i f t el 

P o t s d a m b a n , mint h a j d a n porosz granatéros Pár isban 

a versaillesi t rónteremben. ' ' ' 1 ' '. 

Már most', fia n a g y o n rossznyelvű akárf iék lérihi, 
, ' , T';!XÍI TÍKEUMU ; 

a k k o r tüstént b e b i z o n y í t a n á m annak a, kepyiselűi iek, 
aki a j a v a s l a t o t b e n y ú j t o t t a és. akinek g neyét; nem 
tudom, h o g y a törekvése megint Csak e g y igazi franozla 
abszurdum. H o g y a n ? E z é k az emberek k ikerget ik az 
országból a szerzeteseket , a v i lág i p a p o k pedig, ak ik 
még m e g m a r a d t a k , a plébánosok és a káplánok o l y a n 
szegények, h o g y az ünnepi húsétel , m e g a b ö j t i to jás 
és s z a r v a s g o m b a h e l y e t t k é n y t e l e n e k g y ö k e r e t m e g 
spenótot enni, u g y a n e z e k az emberek a k a r j á k holmi 
házasságtörés- törvény megszüntetéséve l Francz iaórszág-
b a n a száraz- és csepp folyós,-daj ka-ipart, fellen-
díteni ? ; • 

A z ember, sajnos, nem a férfinál, h a n e m az a s s z o n y -
nál kezdődik el. V i s z o n t a h á r e m e k b e n minden mate-
m a t i k a i valószínűségi számítást megcsufolóan k é y é s 
gyerek születik. V e g y e le h á t az a n é p m o z g a l m a s f^anc^ia 
képvise lő a párisi, ah, o ly b á j o s , asszonyok • fejéről 
azt a szakajtó-,kosarat, baromfibor i tót , v a g y ki fordított 
köpőcsészét , amit k a l a p n a k viselnek ' a f r i z u r á j u k o n , 
v á g j a le csak a bordarendszerükről a vá l l füzőt , e g y g y e l 
a lább m e g azt a kis s z a l m a z s á k o c s k á t , amit természetes 
f a g g y u l e r a k ó d á s n a k a k a r n a k elhitetni ve lünk és m a j d 
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mindjárt meglátja, hogy kev.esebb lesz a házasságtörés 

és több lesz a: gyermek.- , ' .- . '- . . ' . ! 

Mert hiába, Németország itt megint: legyőzi Fran-

cziaországöt, az: .öreg: Schopenhaüérnek Van megint 

igáza,' a Gretchének'és Lőtték a legjobb émber'tefmelő-

anyag'ok, nem pe.dig. a' Liane-ok, a' Gabrielle-ek, áz 

Estelle'-ékaHyste'relle-ek. Ami pedig ,a férfiakat illeti,, 

nemzetgazdaságtahi szempontból rájuk nézve is: nem. 

feloldani, hanem megszigorítani kellene a Lázasság-

törésről szóló , törvényt.' Mert akkor lesz kellő . állo-

mányú még1 háborúkban is . a • hadsereg. Tessék" csák 

megpróbálni. .. Paganél. ' 

Az ezüstbánya. 

Irta: L A G E R L Ö F Z E L M A . (2) 

—"-A bányakapitány megmagyarázta, mit kell 
tennie, hogy a tulajdonjogot megszerezhesse a bányára 
s ellátta sok jó tanácscsal. De a' lelkipásztor nem figyelt 
reá, csak állt a helyén, kóválygott a feje. Hihetetlen, 
gondolta,-hogy égy egész ezüsthegység volna a szegény 
gyülekezetében s rá várna a kiaknázása. 

. A király-hevesen, fölütötte a fejét. A lelkész félbe- ' 
szakította a mondókáját. 

— Nyilván az történt, — jegyezte meg a király — ' 
hogy mikor hazatérve hozzálátott a hegy kiaknázásához,' 
akkor jött rá, hogy becsapta a bányakapitány. 

— Dehogy, a bányakapitány nem csapta be — ! 
nyugtátta .meg a lelkész, . 

—: Csak folytassa kigyelmed — .nógatta a királyi 
s megint elhelyezkedve a karszékében, tovább- figyelt'..1' 

— Mikor aztán a lelkipásztor hazaérvé végigment 
:i falun a kocsiján, — folytatta a lelkész — első dolgá1' 
volt értesíteni a társait, mily becses kincsre bukkantak.''" 
Es a Sten Stensson vendéglős háza mellett elmenőben/ 
föltette magában, hogy befordul hozzá s tudatja vele," 
hogy a lelet : ezüst. De a kapuban megállva látta, hogy.'" 
gyászlepel függ az ablakok előtt s leszeldelt fenyő-
galyas'ut vezet föl a lépcsőre. »Ki hált meg ebben a. 
házban ?« kérdezte a lelkipásztor á kerítéshez támasz--' 
kodó gyerkőcztől. »Maga a vendéglős« felelt a gyerek. 
Es elbeszélte, hogy a vendéglős egy hét óta minden 
áldott nap berúgott. »Tenger pálinkát elemésztett, 
tengert !«. »Hogy lehet az ?« csodálkozott a lelkipásztor 
»hisz azelőtt sohse' szokott becsípni.« »Hja,« sóhajtott' 
a gyerkőcz »azért ivott, mert bányára talált. Gazdag" 
immár. Nem kell többé húznia az igát,, ihatik kedvére, * 
mondogatta. S tegnap este azon ittásan kikocsizott,"' 
a kocsi felborult s a boldogtalan szörnyethalt.« 

— A lelkipásztor legott hazafelé fordította a' 
szekere rúdját. Igen elkedvetlenedett a hióbhirre. Hisz 
oly boldogan tért vissza, alig várva, hogy elbeszélhesse 
a nagy újságot. Pár lépéssel odábbhajtva' látta, hogy 
ízraels Per Persson közeledik. Nem vett rajta észre , 
semmi különöset. S azt gondolta magában : jó, hogy őt is" 
el nem kapta a szerencse.. S mindjárt meg is akarta 
örvendeztetni a kedvező hirrel, hogy immár gazdag 
ember.' »Adj Isten! — köszönt Per Perssön. — Most 
jösz Falúnbóí ?« »Most« felelte a lelkipásztor. »Éppen 
tudatni akartam veled, hogy jobban ütött ki a dolog,-' 
mintsem hittük ; a bányakapitány azt mondta : ezüst 
a lelet !« Mintha a föld nyilt volna meg Per Persson 
előtt. »Mi az ? Mit beszélsz ? Ezüst ?« — hüledezett. — 
>!>AZ« erősítette a lelkipásztor. »Immár gazdagok 

vagyunk egytől-egyíg s élhetünk uri módon.« »Igazán ? 
Ezüst ? « — hebegte Per Persson s mindjobban elszomo-
rodott. — »Az hát, valódi ezüst«• hangoztatta. a lelki-
pásztor. »Csak nem'gondolod, hogy rászedlek ! .Mit "adód 
a búnak a fejedet ! örül j !« »örüljek ? Hogy örülhetnék ?« 
— dadogta Per Persson. — »Macskaezüstnek véltem 
s azt tartván, hogy többet ér ma egy veréb, mint holnap ' 
egy túzok, száz tallérért eladtam'a bánya reám eső 
részét Olof "Svárdnek.«-

• — Egészen kétségbe volt esve. Még a lelkipásztor 
távozása után. is ottmaradt állva az országúton és 
zokogott. A lelkipásztor hazaérve, elküldte a szolgáját 
Olof Svárdhez meg a testvéréhez s megüzente nekik, 
hogy a lelet : ezüst. Ugy vélte, letesz a hir hordásról, 
elég volt belőle. Ámde, hogy este egymagában üldögélt 
odahaza, megint csak úrrá lett rajta az öröm.,Kiment 
a sötétbe s megállt , azon a dombon, melyen uj pap-
lakot akart emelni. Az lesz csak a szép, pompás paróchia, 
a püspök palotája se különb. Sokáig álldogált odakünn 
a sötétben elábrándozva. És nem állapodott meg az uj 
lelkészlak építésénél, hanem elgondolta, ha majd erről 
a vidékről szétárad a nagy gazdagság, ideözönlik a nép 
s végre egész város épül az erdőben a bánya körül. 
Akkor aztán uj templomot is kell emelnie a városban. 
Erre nyilván rámegy a vagyonának tetemes része. 
De még ez se lesz elég. Elképzelte, ha majd a templom 
elkészül, fölavatására eljön a király is számos püspökkel. 
És maj.d • nagyon megtetszik neki az istenháza. Csak 
az lesz a kifogása, hogy nincs illendő szállása a városban. 
És kénytelen lesz az űj városban királyi palotát is 
emelni. 

Eközben a felséges urnák egyik lovagja kinyitotta 
a sekrestye ajtaját, jelentve, hogy kész a királyi batár. 

• A király eleinte- föl akart kelni, de később mást 
gondolt. 

-— Csak végezze be kigyelmed az elbeszélését, •— 
mondta a lelkésznek — d e szaporán. Tudjuk immár, 
mint gondolkozik s ábrándozik az ember. Azt szeret-
nénk látni : hogy cselekszik ? 

— De még ábrándozása közben értesült róla a 
lelkipásztor, — folytatta a lelkész — hogy ízraels Per 
Persson enkezével oltotta ki az életét. Nem birta el-
viselni azt a gondolatot, hogy eladta a. bánya ráeső 
részét. Nyilván azt hitte, meghasad a szive, ha teljes 
életében derüre-borüra látnia kell, mint örül más annak 
a kincsnek, mely az övé lehetett, volna. 

A király kissé kényelembe helyezkedett a székén. 
Felnyitotta mind a két szemét. 

— Amondó vagyok, — szólt — hogy a lelkipásztor 
helyében tán még nekem is elég lett volna az a bánya. 

— A király gazdag — mondta a lelkész. — Minden-
esetre van elege, sőt többje is a kelleténél. Nem igy egy 
szegény lelkipásztor, akinek nincs semmije; Az ilyen 
látva, hogy nincs isten áldása a vállalkozásán, elkezd 
ekképp tűnődni : Nem ábrándozom többé róla, hogy 
magamnak húzzak hasznot abból a kincsből s a saját 
tekintélyemet növeljem rajta. De csak nem hagyhatom 
a földben. Ki kell' aknáznom a ' szegények meg a nyo-
morultak javára. Meg is teszem, hogy fölsegéljem az 
egész gyülekezetemet. Átment hát a lelkipásztor Olof 
Svárdhez meg a testvéréhez, hogy tudassa velők : 
valamit kellene tenniök, még pedig mentül előbb, az 
ezüstbányával. Es az Olofék házának közelébe érve, 
kocsival találkozott, körüle kivont kardu emberek, 
mintha őriztek volna valakit. S a kocsin ült valaki, 
hátrakötve a kezei, bilincs a lábain. Amint odaért a 
lelkipásztor, megállott a kocsi s megláthatta a foglyot. 
Feje be volt kötve, alig lehetett ráismerni. De a lelki-
pásztor mégis azt hitte : nyilván Olof Svárd az illető. 

/ 
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A gyöngytyúk (Leriche). A kakas (Guitry). A fáczántyuk (Simoné asszony). 

K É P E K C H A N T É C L E R - B Ő L . 

A fekete rigóJGalipaux k. a.). 

Hal lot ta , mint könyörgöt t a fogoly a fegyveres őröknek, 
hadd vál thasson pár szót a lelkipásztorral . E z hát 
köze lebb ment hozzá. A fogoly feléje fordult . »Csak te 
m a g a d tudod immár, hol az ezüsthegység« szól í totta 
meg Olof. »Mi az, Olof ?« képedt el a lelkipásztor. »Lásd, 
t isztelendő a t y á m , amióta r á a k a d t u n k az ezüsthegy-
ségre, azóta fö lbomlott a barátság k ö z t e m meg a test-
v é r e m k ö z ö t t . Örökösen c z i v a k o d t u n k . T e g n a p este is 
összeszólalkoztunk r a j t a , m e l y i k ü n k fedezte fel az 
e z ü s t b á n y á t s versengés közben a g y o n ü t ö t t e m a z 
öcsémet, ő meg i t t h a g y t a a hata lmas keze n y o m á t a 
homlokomon. Most f ö l a k a s z t a n a k s te leszel az egye-
düli, aki t u d a bányáról . Szeretnélek hát va lamire kérni.« 
»Csak ki vele !«[ b i z t a t t a a lelkipásztor. »Megteszem a 
kedvedért , ami tőlem telik.« »Tudod, h o g y sok apró 
gyereket h a g y o k árván« k e z d t e a katona , de a lelki-
pásztor s z a v á b a v á g o t t . »E tek intetben n y u g o d t lehetsz. 
A b á n y a rád eső részét m e g k a p j á k , mintha életben 
maradnál .« »Nem« v e t e t t e ellen Olof S v á r d , »valami 
másra kérnélek. N e engedd részesedni e g y i k ü k e t se a 
b á n y á b a n !« A le lkipásztor megrezzent . N é m á n állott 
a helyén s t o r k á n a k a d t a szó. »Ha m e g nem igéred, 
nem halhatok m e g n y u g o d t a n « rebegte a fogoly. 
»Megigérem, tel jesítem a k ivánságodat« n y u g t a t t a m e g 
a le lkipásztor halkan, szorongó sz ívvel . 

— A z z a l e lv i t ték a gy i lkost s a lelkipásztor az 
országúton ál l tában el tűnődött ra j ta , h o g y vá l t sa be 
a s z a v á t . Egész utón hazafe lé a kincsen j á r t a t t a az 
e s z é t ; n a g y o n örvendet t neki. D e h á t u g y állt a dolog, 
h o g y a hivei nem bir ták el a g a z d a g s á g terhét. I m m á r 
n é g y ember belepusztult , n é g y büszke, tekinté lyes 
ember. Képze le tben m a g a előtt l á t t a az egész gyüle-
kezetét s á t c z i k á z o t t a g y á n a gondolat , mint teszi 
tönkre az e z ü s t b á n y a e g y i k hivét a másik után. Lelki-
pásztor létére csak nem dönthet i veszedelembe ezeket 
a szegény embereket , hisz felelős a le lkükért . 

A király egyszerre fölegyenesedett a székében s az 
elbeszélőre bámult . »Mondhatom, m e g g y ő z ö t t róla 
k igye lmed, h o g y e félreeső fa luban ta lpig derék ember 
a lelkipásztor« — szólt elismeréssel. 

— D e ez m é g mind nem v o l t elég, — f o l y t a t t a 
a le lkipásztor — hanem amint hire ter jedt a gyülekezet 
t a g j a i közt a b á n y a fölfedezésének, a b b a h a g y t á k a 
m u n k á t s csak kószá l tak , türelmetlenül v á r v a az időt, 
mikor m a j d k iárad r á j u k a n a g y bőség. A v idék va la-
m e n n y i n a p l o p ó j a ideözönlött s a le lkipásztor nem 
g y ő z t e hallani az iszákosságról m e g verekedésről szóló 
szomorú híreket. E g y csomó ember meg egyebet se tet t , 

csak j á r t a az erdőt, keresve a b á n y á t . S a le lkipásztor 
észrevette, h o g y mihelyt kiteszi a házból a lábát , egye-
sek utána sompolyognak, h o g y k i t u d j á k , nem az ezüst-
b á n y á b a megy-e s ekként elcsenjék a t i tkát . Mikor már 
ennyire volt a dolog, a lelkipásztor összehívta a föld-
miveseket . Elsőben is emlékeztet te őket mindarra a 
szerencsétlenségre, amit az e z ü s t b á n y a fölfedezése zúdí-
tot t r á j u k s megkérdezte tő lük, mit a k a r n a k : tönkre-
menni v a g y boldogulni ? A z t á n m e g m a g y a r á z t a nekik, 
h o g y tőle, mint a le lkipásztoruktól csak nem k í v á n h a t -
ják , h o g y elősegítse a romlásukat . F ö l f o g a d t a , ú g y m o n d , 
h o g y az ezüsthegység hollétét nem árul ja el senkinek 
s a m a g a j a v á r a se a k n á z z a ki soha. A z t á n megkérdezte 
a fö ldmivesektől : jövőre m i t é v ő k lesznek ? Mert ha 
ezentúl se h a g y n a k föl a b á n y a keresésével s a kincsért 
epedéssel, elköltözik tőlük oly messzire, h o g y m é g csak 
hirét se hal l ja soha a n y o m o r u s á g u k n a k . D e ha k i v e t i k 
eszükből az e z ü s t b á n y á t s megint oly szorgalmasok 
lesznek, mint azelőtt , itt m a r a d k ö z ö t t ü k . »Ám bármit 
határozzatok is« tet te hozzá »jegyezzétek m e g azt 
az egyet , hogy én u g y a n el nem árulom senki ember-
f iának az e z ü s t b á n y a hollétét !« 

— Nos, — kérdezte a király — mit h a t á r o z t a k 
a fö ldmivesek ? 

— U g y cselekedtek, a h o g y a le lkipásztoruk k í v á n t a 
— szólt a lelkész. — B e l á t t á k , h o g y igy csak derék 
ember beszélhet s megígérték neki, hogy többet rá se 
gondolnak az ezüsthegységre. B e l á t t á k , h o g y a lelki-
pásztor j a v u k a t a k a r j a , mikor j ó v o l t u k é r t m e g m a r a d 
szegénynek. E s n a g y bizalommal v o l t a k iránta. Még 
meg is kérték, menjen el az erdőbe s temesse be a b á n y á t 
g a l y a k k a l m e g k ö v e k k e l , h o g y rá ne a k a d j o n senki, 
se ők, se az i v a d é k a i k . 

— É s a z ó t a é p p oly szegényen élt itt a lelki-
pásztor, mint a többiek ? 

— U g y van. E p p oly szegényen, akár a többiek — 
felelt a lelkész. 

— D e mégis csak megnősült , ugy-e bár ? S meg-
építette az uj le lkészlakot ? — f i r tat ta a király . 

— Nem, nem vol t annyi jövede lme, h o g y meg-
nősülhetett volna s mai napig is ott lak ik a rozoga vis-
k ó j á b a n . 

— Szép történetet mesélt el k i g y e l m e d — szólt 
a király, hálásan b icczentve a fe jével . 

A lelkész hal lgatagon állott a k irály előtt. 
K i s v á r t a t v a megszólalt a felséges ur. 
— T á n az e z ü s t b á n y á r a gondolt k i g y e l m e d az 

imént, mikor azt mondta , h o g y a helybeli lelkipász-

2 
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itor árinyi'kincsét .élőteremihet a számomra, ajnennyi 
í kell ? í 'i 

: — Arra —-hagyta helyben a lelkész. 
— De hát kerékbe csak.'nem törethetem, — aggá-

' lyoskodott : a ' király.. — Másként pedig, mondja.csak 

kigyelmed, ? hogy , bírhatnám rá, hogy megmutassa . a 
•hegyet'?-Hiszen lemondott miatta a szive választott]á-
Jról"s az'élet minden 'javáról. 

'Az más — szólt a;lelkész. — Ha a'hazának 
ikell az a kincs,' bizonyosai! elárulja a hollétét. 

— Jót!áll érte kigyelmed ? — kérdi a király, 
j — J ó t — felelt a lelkész. 

Í "— Hát a hivei sorsával nem törődik ? 
— Az az isten kezében van. 
A király fölemelkedett; a székéről s odament az 

ablakhoz.'Ótt állt egy darabig, a néptömeget szemlélve. 
Mennél tovább nézte, annál jobban kigyúltak a nagy 
szemei s mintha megnyúlt volna a szikár alakja. 

— Megmondhatja kigyelmed a gyülekezet lelki-
pásztorának, hogy Svédország királyára nézve nem 
lehet szebb látnivaló, mint ha ilyen népen legeltetheti 
a szemeit — szólt rá . a felséges, ur. 

Majd az ablaktól elfordulva, végigmérte a lelkészt. 
Arczán mosoly suhant át. 

— Hát . aztán csakugyan olyan szegény e gyüle-
kezet lelkipásztora, hogy az istentisztelet végeztével 
le kell vetnie a fekete ruháját s daróczruhát kell öltenie ? 
— kérdezte a király. 

— Ugy van, olyan szegény — erősítette a lelkész 
és pir szökött a durva arczába. 

A király megint odament az ablakhoz. Látszott 
"rajta, hogy repes a szive. Minden nemes érzés életre 
kelt benne. v. 

— Csak hagyja békén kigyelmed azt a bányát — 
mondta. — Ha már egész, életében nyomorúsággal 
küzdött, azon fáradozva, hogy olyanná tegye a népét, 
amilyennek kívánta, hát tartsa is meg olyannak, aminő 
most. " 

— De ha veszedelemben a haza ? — mondta a 
lelkész. 

— A hazát jobban szolgálhatjuk emberrel, mint 
pénzzel — vélte a király. Ezzel bucsut vett a lelkésztől 
s eltávozott a sekrestyéből. 

Odakünn még mindig szótlanul s némán állt a nép- . 
tömeg. De. mikor a király lefelé tartott a lépcsőn, egy 
földmives jött vele szemközt. 

— Beszéltél már a papunkkal ? — kérdé a föld-
mives. 

— Beszéltem — mondta a király. 
— Akkor hát megkaptad a mi feleletünket is — 

folytatta a földmives. — Arra kértünk, fordulnál be 
a sekrestyébe s beszélnél a lelkészünkkel, mert őt biztuk 
meg, közölné veled a válaszunkat. 

— Immár közölte is — felelt a király. 

(Vége.) 

Svéd eredetiből fordította: Osváth Kálmán. 

Hinni nem szabad semmit, valószínűnek tartani lehet 

mindent. 

# 

A butaság ellen nem azért kell harczolni, mert az valami 

nagyon kárhozatos volna. Távolról sem. Butaság mellett, is, 

elképzelhető az' emberiségnek igen boldog állapota. De har-

czolni kell elléne azért, mert ma már milliókra rug azoknak 

a szárria, akik 'a ' butasággal is visszaélnek. 

SeiU Viktor. 

A wéinsbergi Faust-torony. 
i , ^ 

Lenaii. -— 
i . 

Búsan mered égnek a csonka torony,'. 

Élőt sohse látni az onmán, 

Honnan szanaszét repül éji lovon 

Sok rőtszemű, sanda boszorkány, 

így suttog a nép s kit a sors ide vet, 
i 

Lépést szaporít, foga reszket. 

Boldog, ha a rém már háta megett 

S még hányja a hosszú keresztet. 

Jő Lenau- mester ez ócska lakon 

Fundált ki sok ördögi strófát. 

A százados, omlatag ösfalakon 

Járt le s fel előtte a lóláb. 

Mig künn a vihar vigan ordítozott, 

Benn szellemek éneke dörgött. 

Gyorsan szaporodtak a tarka sorok: 

Diktálta a kénszagu ördög. 

Jó Lenau mester, a barna czigány, 

Szerette a bort fenemódon. 

Hevülni tudott a magyar muzsikán 

S akármi legyek, ha csalódom: 

Lángízü borért, ha magyar napon ért, 

Egyet nem adott csak: a nótát.-

Lelkét tiszaháti, tüzes dalokért 

Kaphatta cserébe a lóláb. 

Mikor derűsen ragyogott le a hold, 

Egyet hegedülni se restelt, 

Sok vilii, manó, szeleburdi kobold 

Jött hallani Lenau mestert. 

. Alig zendült meg a húr a tetőn, 

A síri világ oda nyargalt, 

Hogy el ne mulassza a bús epedőn 

Síró muzsikát, a magyar dalt. 

Hanem hogy a kurta husz év oda volt, 

Eljött bizony érte a sátán. 

Lángtorku pokolba vígan lovagolt 

Jó Lenau mester a hátán. .. 

Kurucz dalokat muzsikált az-.úton, 

Mig Belzebub ur tovazörgött," J • j 

Nem voltam a szemtanujok, de 'tudom : ; 

Bömbölt a keményszívű ördög. 

Azóta ha szép derűs éjjel az ég, 

Zajdulnak az ormon a hárfák, 1 • 

Mozdulnak a hantok alant szanaszét, ' " rJ " 

Keblük dübörögve kitárják. 

Sok lágyszívű, méla boszorka vihog, 

Csárdásra kiperdül az ormon, 

Magyar dalokat muzsikál nekik ott . .. 

Jó Lenau mester a tornyon. • ;;-..,-

Vajthó László. 
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Saison. 

A jelölt. 
— febr. IS. 

A JELÖLT :- Es mit üzent a háziúr, mamus ? 

A MAMUS : A háziúr azt üzente, hogy kétszáz 

koronával emel. 

. JELÖLT : Persze, a gazember már olvasta az újság-

ban, hogy jelölt vagyok- a képviselőválasztásokon. 

"MAMUS : Es a Skovronek is itt volt és azt mondta, 

hogy fizesd már ki a czipőszámlát, mert különben 

perel. 

JELÖLT: Mást nem mondott? 

MAMUS : De ; azt is mondta, hogy ha tudta volna, 

hogy annyi pénzed van, nem várt' volna mostanáig, 

amikor minden vagyonod rámegy a választásra. 

JELÖLT : M á s n e m vo l t i t t ? 

MAMUS: De igen. Itt volt a zászlógyáros és azt 

mondta, hogy szívesen szállít neked ötszáz zászlót 

á husz korona. 

JELÖLT : Nem kell. Már a múltkor is, amikor jelölt 

voltam, becsapott. Tudod miből csinálta a zászlókat ? 

öreg slafrokokból. 

MAMUS : És a zászlórudakkal is baj volt. 

JELÖLT : Törött seprüriyeleket adott. . 

- MAMUS : Csak teveled történhetik ilyesmi. De ugy 

kell neked,, miért nem nyitod ki a szádat ? 

JELÖLT : Kinyitottam. Erre azt hazudta, hogy a 

seprünyeleket a választóimtól vásárolta á 10 korona. 

MAMUS : És te elhitted neki ? 

JELÖLT : Hogyne hittem volna el. Hiszen olyan 

népszerűtlen voltam a kerületemben, hogy mindenre 

képesnek tartottam a választóimat. 

MAMUS : E s mos t ? 

JELÖLT : Most egészen másképp áll a dolog. Holt 

bizonyos, hogy meg fognak választani. 

MAMUS : Ezt mondtad a múltkor is. 

JELÖLT : De most bizonyítékaim vannak rá. • 

MAMUS : P é l d á u l ? 

JELÖLT : Például itt volt a Blahó. 

MAMUS : K i az ? 

JELÖLT : Egy ember a választókerületemből. . 

MAMUS : Vá l a s z t ó ? 

JELÖLT : Még nincs választójoga, de nemsokára 

lesz. Amint behozzák az általános választói jogot, 

neki is lesz szavazata. 

MAMUS : És mit akart tőled ez a Blahó ? 

JELÖLT : Nagyszerű híreket hozott. Elmesélte, 

hogy a Potya Nagy András a fűszeresnél kijelentette, 

hogy rám fog szavazni. 

MAMUS : Ez csak egy szavazó. 

JELÖLT : Ez már Haladás. A múltkor ilyenkor még. 

egy választóm sem volt. Csak a szavazáskor akadt egy, 

aki fám adta a szavazatát. 

MAMUS : K i vo l t az ? > 

JELÖLT: Bütyök Kis István. 

MAMUS : Most is rád fog szavazni ? 

. JELÖLT : Biztosan rám szavazna, de meghalt. 

szegény azóta. - ' " 

MAMUS : Olyan sürün. halnak meg a te választóid ? 

JELÖLT : Tiz év óta abban a faluban nem halt 

meg senki. Épp ennek kellett meghalnia, aki rám 

szavazott. • - • • • 

MAMUS: Milyen programmal lépsz föl te most 

voltaképp ? 

JELÖLT : Még nem tudom. Ez okozza most a. leg-

nagyobb gondomat. 

MAMUS : Határozd el magad végleg valami okosra. 

JELÖLT : Hisz ez a legnehezebb. Attól félek, hogy 

épp az a párt fog megbukni, amelyikhez csatlakozom., 

MAMUS : Hát lépj- egy olyan pártba, amely nem 

fog megbukni. 

•, JELÖLT : Azt előre sohasem lehet tudni. Eddig még 

mindig az a párt bukott meg, amely jelölt engem. 

• MAMUS: Hát ez hogy lehetséges? 

JELÖLT : Én magam sem tudom. Már vannak 

babonás emberek, akik a világért sem lépnének föl 

annak a pártnak a. programmjával, amely engem 

jelölt. Sokan azt mondják, hogy annak idején miattam 

bukott meg Tisza István pártja..-

MAMUS :. Végre már magad is el fogod hinni. 

JELÖLT: Én csakugyan kicsi, jelentéktelen ember 

vagyok, de már kezdem én is hinni, hogy amely pártba 

én /belépek, ott többé nem nő fü. u • ' 

MAMUS : Ugyan, hogy lehetsz annyira elkeseredve ? 

JELÖLT -. Tudod, ha én titokban és álnéven föl-

léphetnék egy másik kerületben, akkor a homlok-

egyenest ellenkező programmal lépnék föl, mint amivel 

most fogok föllépni. 

MAMUS : Már egészen babonás vagy. 

JELÖLT: Hogyne volnék babonás! Az ember 

négy-öt év alatt, mig egy cziklus- tart, szorgalmasan 

összegyűjt néhány száz koronácskát, aztán jön ez a 

büdös választás és ugy elviszi, mint a polyvát. 

MAMUS: Hát ha olyan peched van, akkor miért 

lépsz föl ? 

JELÖLT : Miért lépek föl ? Mert amint választási 

híreket olvasok az újságban, többé nem férek a bő-

römbe. Addig nem nyugszom, amig minden pénzemet 

oda nem veszítem. 

MAMUS : Ha ennyire ismered magadat, akkor miért 

lépsz -föl ? 

JELÖLT : Az volna szomorú, ha nem lépnék föl. 

Akkor mindjárt főbe is lőhetném magam. 

MAMUS: Egyáltalán nem értelek. 

JELÖLT : A háziúr például mindjárt kidobna a 

lakásomból. A Skovronek többé nem hitelezne. A fő-

nököm rögtön elcsapna. Te pedig ugy megvetnél engem, 

ahogy férjet még nem vetett meg a felesége, 

MAMUS: Én nem bánnám, ha nem lépnél föl. 

Legalább. megmaradna a pár száz koronánk. 

JELÖLT : Még az se m a r a d n a meg . 

MAMUS : M ié r t n e m ? 

JELÖLT : Ennek nagyon egyszerű a magyarázata. 

Szegény, nyomorgó ügyvéd voltam, aki még önálló 
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irodát sem tudtam tartani. Csak egy- kliensem volt, 

aki ezer koronával tartozott és ezt sem tudtam meg-

kapni tőle. 

MAMUS : E z is r á d va l l . 

JELÖLT : Ez a kliensem azonban valamivel kár-

pótolni akart és levelet irt a sógorának, aki regále-' 

bérlő az én választókerületemben és arra kérte, hogy 

léptessen föl engem képviselőjelöltnek. 

MAMUS : E m l é k s z e m . —-

JELÖLT: Én.lementem a kerületbe. A regálebérlő ' 

nem volt hajlandó rám szavazni, de azért én mégis 

fölléptem és meg is buktam egy egyhangú szavazat-

többséggel. 

MAMUS : Erre is emlékszem; 

JELÖLT : De az összes újságok leközölték a nevemet, 

sőt akadt olyan is, aki kifigurázta az én egyetlenegy 

szavazatomat. 

MAMUS : Eleget mérgelődtél is miatta.. 

JELÖLT : Egyszóval a nevem belekerült az újsá-

gokba. Az emberek elolvasták a kávéházban. Egy-

szerre hires ember lettem az ismerőseim körében. 

A házmester ezentúl kalapot emelt. A főnököm sokkal 

barátságosabban köszöntött. Mindenki egészen más-

képp nézett rám, mint azelőtt, amikor még senki és 

sémmi sem voltam. 

MAMUS : Megvallom, én is nagyon lenéztelek, 

amig meg nem °ismertelek. 

JELÖLT : Ugy van. Te is lenéztél engem azélőtt. 

De amikor mint képviselőjelöltét olvastad a nevemet 

az újságban, egyszerre más lettél hozzám. Sőt :,fele-

ségül is jöttél hozzám, amikor megkértem á kezedet. 

MAMUS : Engem nem vezethettél félre. Én szerel-

mes voltam beléd. 

JELÖLT : Magad megvallottad, hogy csak azért 

jöttél hozzám, mert remélted, hogy egyszer mégis 

csak képviselő lesz belőlem. 

MAMUS : Nem mondom, hogy nem reméltem. ••'• 

JELÖLT : És az emberek is igy voltak vele. Akár-

hányszor buktam is meg mint képviselőjelölt, nem 

ingott meg bennem a hitük. Egyszer csak mégis bejut 

a képviselőházba, mondogatták magukban. És nem 

vettek kutyába. Hanem előzékenyek voltak hozzám, 

mert nem lehet sohasem tudni . . . 

MAMUS : Csakugyan már én is szeretném látni. 

JELÖLT : Ne busulj, még meglehet . . . Emlékezz 

csak vissza, -a múltkor csak háromszáz koronával 

mentem le a kerületbe. Most már telik négyszáz koronára 

is. Hát ez nem haladás ? 

MAMUS : Az ellenfelednek harminczezer koronába 

került a választás, pedig csak te voltál az ellenjelöltje 

a • te egy szavazatóddal. ' 

JELÖLT : Hát nem nagyszerű ez ? Én az én rongyos 

háromszáz koronámmal-' föl mertem lépni égy ember 

ellen, aki súlyos harminczezer -koronákat dobált szét ! 

MAMUS : Mikor lesz neked harminczezer koronád ! 

JELÖLT,: Nem is kell. Van egy nagyszerű tervem. 

Lemegyek ,,a választóimhoz és, előadom nekik, hogy 

én most, pártonkívüli programmal lépek föl és ha meg-

választanak, ahhoz a párthoz csatlakozom majd, amely 

az egész országban győzött. Akkor kijárom nekik a 

pürkereczi hidat, a libafalvai vasúti átvágást, a hajókai 

elemi iskolát és a dabosi jegyző leányának Pesten 

•egy trafikot. 

MAMUS : És azt hiszed, hogy erre megválasztanak ? 

JELÖLT : Azt nem. De legalább három szavazatot 

kapok. Es elvégre ez is haladás. 

Reveur. 

INNEN-ONNAN. 

5 Mariska audogrammjai. Ne tessenek csodálkozni azon, 

hogy az autogrammpt audogrammnak irjuk. Mert helyesírási 

hibákkal dolgozni nemzeti erény, sőt divat attól a percztől 

fogva, hogy Haverda Mariska a szegedieknek' adott auto-

grammot igy jegyezte : Haverdda Mariska. Mariska divatba 

hozta a helyesírási hibákat s egy évszázaddal maradt el a 

kortól, aki ma nem ir Haverddául. Amennyire a szegedi rajongó-

kat ösmerjük, azok ma csupa modernizálásból követ ik ' a 

Haverdda-féle uj helyesírást s félő, hogy Szegeden uj Akadémia 

alakul, mely a magyar helyesírási szabályokat ugy formálja át, 

hogy alapul a Mariska helyesírási tudományát fogadja el. Hja , 

nagy idők voltak a szegedi szép napok s a nagy idők mindig 

nagy eseményeket, nagy felfordulásokat löknek ki magukból. 

A históriára támaszkodva mondjuk ezeket. Nagy Zsigmond a 

konstanczi zsinaton egy rossz latin szót használt. S erre közbe-

kiáltotta valaki, hogy a császár nem áll a gramatikusok fölött. 

A császár nem vette tudomásul a közbeszólást s a maga külön 

gramatikája szerint folytatta beszédét. S azóta az az egy szó 

a császár hibás kiejtésével él a forgalomban. A nagy Napóleon 

nevéhez is fűződik ilyesféle eset. De minek bizonyítékokat 

keresni a múltból, amikor itt a Nagy Mariska esete. Ez az eset 

ma az élő história s kinek imponálna Napoleon mint bizonyí-

ték, ha itt a nagy Mariska; az élő, feltétlen hitelű valóság. 

Zongoraművész és játékbank. Tetszett olvasni, hogy 

Rosenthal Móricz, a k i tűnő zongoraművész összeveszett a 

nizzai Casino igazgatóságával és bepörölte bizonyos busás 

kártérítések irányában ? A dolog ugy esett, hogy a művész, 

aki a mi konczert-publikumunknak is régi kedvéncze, hang-

versenyre szerződött a Casino-val, de amikor belépett a 

terembe, olyan nagyban folyt a zöld asztal mellett a játék, 

és akkora volt a füst, hogy Rosenthal sértődötten visszavonult. 

Bántotta, hogy vannak urak és hölgyek, akiket a kártyajáték 

jobban érdekelj mint a legvirtuózabb zongorajáték, és hogy 

ezeket az urakat és hölgyeket Chopin halhatatlan müveinél is 

jobban lenyűgözi a croupier minden legkisebb kézmozdulata : 

akár amikor fizet, akár amikor besöpör, akár pedig amikor 

a pinkába szór bele csengő, sárga aranyakat. H á t hiszen ért-

hető Rosenthal méltatlankodása, cs érthető különösen akkor, 

ha meg találja nyerni a kártérítési pört. De viszont érthető 

az is, ha akadnak —• és különösen egy játékkaszinóban — 

olyanok, akiket jobban izgat a coupier ujj-játéka, m in t a 

legeminensebb zongoravirtuózé. És miért áldozzák fel az ő 

játékukat, ámely lehet-nyereséges, a művész játéka kedvéért, 

amely teljesen efemer ? Végre, az ember nem azért ü l le 

baccarat-t játszani, hogy Chopint hallgassa. I t t pénzt akart 

mindenki, a művész csakúgy,. mint a poentőrök. És arról volt 

szó, ki játszszék : Rosenthal-e, vagy a tömeg ? H a Rosenthal 

játszik ; ez, neki nyereség, és a publ ikum adja meg az árát. 
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Ha pedig a közönség játszik : Rosenthal vonul vissza. Tudjuk, 

hogy dőlt el a néma vita Rosenthal. vereségével. De azért 

se a múzsák, se á zene nagyjai nem pörögtek sírjukban. 

Áz ügyletén pedig csak a Casino nyert, amely, ime, a rouge 

et rioir egy uj játékfajtájával bővült, mert ezentúl 'minden 

konczert alkalmával bizonyára fogadrii lehet majd rá, hogy 

ki fóg játszani; a meghívott müvész-e, vagy pedig a közönség ? 

(Odds ': r:' 2.) ' • ' 

• • * 

X A zeneszerző felesége. Egy asszony mérget ivott a 

napokban, mert egy újság tréfás krokijából azt olvasta, hogy 

az ura megcsalja. Más asszony az időjárásból s egyéb jelekből 

jön rá erre. s annak hisz, amit lát. Ez az első asszony, aki az 

újságnak hitt, akkor, amikor az újság se. beszélt komolyan. 

A betű hatalma, mondanák a naivok, holott itt a zeneszerző 

tragédiájáról van szó. A >>szerző« tudniillik mulatóban ül a 

zongoránál s egész életében csak- a művésznők lábait látta. • 

Egyszer talán kíváncsi lehetett arra is, hogy meglássa, milyen 

egy felöltözött nő. Ez gyötörte nappal, mert éjjel a kabaréban 

kénytelen-kelletlen - muszáj volt nézni az ellenkezőt. Elment 

tehát látogatóba egy asszonyhoz s eldicsekedett vele. Hogy. 

látott »uhe dame au noir«-t. >>Értem<< — szólt az asszony s e 

hitére mérget vett. 

* 
* * 

•X A liget Mátyása. Mátyás felett tréfálkozni épp olyan 

olcsó mulatság, mint a Matyi úgynevezett vicczei. Az idő mind-

kettőt kintfelejtette az újjászületett liget avarja alatt, csak 

Matyi nem vette észre az idő »haladását«, s megint megszólalt. 

»Részben idegen eszme felhasználásával« bohózatot eszközölt, 

Ugy hangzik ez /min t mikor a szakácsné részben a szomszéd-

asszony romlott tojásával, részben margarinnal sóletet készit 

lerongyolt szeretőjének. Vagy az öreg nadrág »részben« való 

felhasználásával mellényt száb ki az apa a fiának. Mi idebenn 

Nagy-Budapestről álmodozunk s eközben elfeledkezünk arról, 

hogy a liget csak »részben« tartozik Budapesthez, ameddig 

tudniillik a Feld-szinház nem játszik. Ott kezdődnek a >>részek«, 

a partium, . sziklákokkal, patakákokkal, hoszoi gulturával, 

kirchfeldi popákkal, s Matyi-féle életképtelenségekkel. Pedig 

Mátyásnak van már rendes polgári foglalkozása : főrendező 

»részben« a saját színházánál. De hát a budapesti Chantecler 

is ur a maga szemétdombján s ő is fel akarja kelteni a napot. 

Egy Bródy Sándor nevezetű szintén iró — Mátyás talán ismeri — 

egyik regényében mesterileg megírta annak az újságírónak 

lelketdermesztő öntudatra jutását, hogy ő nem való újságíró-

nak. Szépen haza is megy az apjához a szatócsboltba s ott 

árulja a lapokat, a Küry-krémet, kulimászt, sót, paprikát, borsot 

egy krajczárért. Soha eszébe nem jut, hogy újságot irjon, mikor 

árulhat, attikai sót próbáljon izzadni, mikor van jó marhasó, 

a paprikát meg az emberek szeme közé hintse s borsot törj ön 

a jóizlésüek orra alá. Most látjuk, hogy Mátyás nem ismeri 

Bródy Sándort, csak a »Stern Izsákot«, .a pestivé átrészbenezett 

német zsidót. 

* 
« * 

© Marínetti. Ki volt ez az ember ? Övé voltak Európa 

legszebb jelzői és himnuszokat üvöltött a mellette' elrobogó 

automobilok felé. A legnemzetközibb poéta volt, ki nem ismert 

finánczot és parlamentet, csak haladást, lokomótivokat és gőz-

ekéket. Rohanni akárt, át Európán és vissza. Összegázolva 

a régi műfajokat, eltiporva a balladát és a románczot, a haza-

fias tragédiákat, és a versei ugy bőgtek, mint egy szép, inter-

naczionális, kékre párnázott Mercedes-kocsi kürtje. Mi egy 

kevés gunynyal, de sok bizalommal néztük Marinettit, á világ-

poétát — és most, e héten el kellett fordulnunk tőle végképpen. 

Nem volt zseni. Csak egyszerű üzletember. Tapsokat akart, 

kis női tenyerek összeverődését és inikor látta, hogy a modern 

strófákkal nem megy semmire, Milanóban kokárdát tűzött 

mellére és hazafias költő • lett. Este történt, a hangverseny-

teremben, a futuristák kétségbeesve deklamáltak, de a közön-

ség nem akarta őket megérteni. A futuristák izzadságukat ' 

törülgették, a publikum felkelt már a helyéről : ekkor Marinetti 

letette az elveit a páholyában, kiment és elkiáltotta magát 

Veszszen Ausztria ! — A közönség megfordult és őrülten tapsolni 

kezdett. Marinettit végre megtapsolták. Veszszen Ausztria : itt 

egészén vége van, a futurizmusnak. Marinetti ezentúl oly érthe-

tően fog beszélni és oly világosan, mint egy kis gyerek, ódát ir" 

Vittorio Emanuele szelleméhez és az automobilját kicseréli egy.-, 

piszkos konflissal. Minden nő beléje fog szeretni és ő lesz az 

olcsó könyvek költője. Nem a poézise, de a politikája segiti őt 

oda. S ezzel' beigazolódott, hogy Olaszországban is könnyebb 

a -politikával jó költővé, mint a költészettel jó politikussá 

lenni. . 

•; 24. A kilenczven éves gyilkos. Ki hinné el, hogy a 

büntetőtörvénykönyv, ez a paragrafus-karmokkal lecsapó- nagy 

ragadozó nemcsak büntet, hanem néha jutalmaz is. És mégis, 

ez történt a minap Kaposvárott. Egy roskatag aggastyán, 

valami Berkes Sándor nevü kilenczven esztendős parasztgazda 

állt-a tekintetes bíróság előtt, még pedig súlyos váddal'ter-

helten : ugy történt, hogy Berkes uram, aki pedig közelebb 

á l l j a mennyei, mint a földi igazságszolgáltatáshoz, oktalan 

hitvesi féltékenységből megölte az ő nyolczvanöt esztendős 

feleségét. No és a bíróság volt kegyes tizenöt esztendei fegy-

házat kimérni az öreg bűnösre, akinek élte idejét a büntető-

törvény igy hosszabbra tolta ki, mint aminőre az aggastyán, 

rendes' körülmények között, számithatott volna. Mert szó 

m i szó, az ilyen mathuzsálemi korú férfiú riieghalhat holnap, 

holnapután, egy év multán, ugy-e, ami sokkal valószinübb, 

mint az, hogy még tizenöt esztendeig szürcsölhesse az élet 

sok mindenféle kellemetességét. Ám a bíróság a törvény erejé-

vel 'megtoldotta az öreg gyilkos éltét, amikor még tizenöt 

eszté'ndőt mért" ki rá, kényszeritvén ezen a módon, hogy százöt 

esztendős kort érjen.. Há t hiszen szép dolog és kívánatos a 

hosszú élet még bűnös lelkiismerettel is, de nem tetszik-e 

mulatságosnak ez a törvényes kényszer-prolongáczió ? Talán 

humánusabb lett volna egyszerűen csak életfogytiglani bör-

törire ítélni az öreget, minek ez a hosszú, tizenöt esztendei 

rabság ? Légióképpen pedig, nem gondolják-e, hogy a gyermek-

biróságok felállítása után jó volna netán megszervezni az 

aggastyán-bíróságokat is, a második gyermekségükbe vissza-

esettek számára, azoknak számára, akik annyira gyermekek, 

hogy kilenczven esztendős redős szivük még féltékenyen remeg 

meg egy' nyolczvanöt esztendős töpörödött anyókáért . . . 

SZÍNHÁZ. 

Ismerd meg magad. 

(A Nemzeti Szinház bemutatója.) 

' Tue-la: kiáltotta egykor a haragos és fiatal Dumas 
fils a házasságtörő asszonyra. A romantikus vér azonban 
elgőzölgött és:Paul Hervieu már ném vért lát, csak sós és 
keserű könyet, mely' végigcsurog á nők arczocskáján és 
felmarja a csókok foltjait s nem dühöngő hímeket lát, sötét 
pisztolylyal és véres szemmel, hanem sápadt ' lovagokat 
és rettegő' férjeket, akik összerakják boldogságuk törött 
cserepeit, megmentik a menthetőt és piruló arczczal takar-
jákiel a szemetet. Ilyen az élet? Azt hiszem, inkább ilyen, 
mint a Dumas-fiu drámája. A tiltott gyümölcs gyönyöre 
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tnesé, akárcsak a házasságok boldogtalansága. Az édes 
szőlő pedig nemcsak akkor savanyu, ha nem érjük el, 
de. akkor is, ha leszakítjuk. Sokszor, nagyon sokszor', éppen 
evés közben, szájunkbán válik czitrómmá á czukra. Az iró 
tehát uj értékelméletet alkalmaz á régi igazságra és helyre-' 
igazitja a boldog elfogultságot, azt mondva,-hogy nincsenek 
nyerők és vésztők, csábítók és elcsábítottak, csak szegény, 
szepegő emberek, akik alkudoznak az élettel és kétségbe-
esve,- bütán óvják piczike boldogságukat. Tue-la: kissé 
kegyetlen, és hazug parancs. Connaie-toi: igy íorditja le 
a i huszadik század józan franczia nyelvére Paul H'ervieu 
s ugy érezzük, igaza van. 

Higyjék el, hogy ez a tétel kitűnő czikktéma lett volna 
Paul Hervieunek, aki azelőtt naturalista regényeket irt és 
később Brieux-vel és Donnayval együtt küzdötte végig 
a naturalisták ál-forradalmát.. A drámában mégis , csak. 
maga az anyag izgat. Két házasságtörés történik és, mi két 
revolver-dörrenést várunk. A revolver azonban néma. 
Ez a csattanó. Csak" azt látjuk, hogy a harcz itt is »könynyé 
vált vér helyett«. A kis nő közvetlen a bün után ijedten 
szőrit ja arczára a batiszt-zsebkendőt és, sir. Az örömtől 
részeg menád. A férj pedig habozik. A boszuálló férj. Hisz 
mind a ketten gyöngék szegénykék és talán most szerették 
meg egymást igazán és talán már készek is a csókra, a bocsá-
natra, csak ne állana utjukban az erkölcsbiró, a dörgedelmes, 
szigorú tábornok, ö is meg fog törni. Mikor a felesége meg-
csalja,. belátja, milyen hazug elméletnek hódolt és busán 
koldulja vissza a boldogságát; ami még igy is megvan s há . 
nem .véti el, még mindig több marad neki, mintha végleg, 
ellöki'magától. Látjátok, a.biró, aki a harag és gyilkosság 
borát prédikálta, most vizet iszik, józan, türelmes vizet. 
Mindnyájunknak kell a boldogság, amit egyszer megalkot-
tunk magunknak, a hazugságok mákonya, illúzió,. ami 
minden pokol ellenére is a miénk s ha más nincs, csonka 
boldogság, rongyos és foltos boldogság,.— kiegyezés 50%Tra 
— házasságtöréssel enyhített boldogság. . ,..,ir. 

Valamikor sokat beszéltek nálunk a magyar glóbusról. 
Ezúttal szeretnék csevegni egy kicsit a franczia glóbusról. 
A fraricziák mindenben az esprit-t, a szabályos és sikbs 
elegáncziát keresik s ez, nem • tagadom, sokszor ugy* hat 
reám, mint a francziák barbársága. Egy. jeles birálójuk csák 
nemrégen irta meg Othellóról, hogy kicsit brutálisnak találja. 
Nekem, aki más földrajzi szélesség alatt .élek, talán be sza-
bad vallanom, hogy a drámától mást várok, mint ők, mély-
séget és emberlátást s nem elégit • ki az édeskés szabályosság, 
a szellemesség mindhalálig és Paul Hervieu. Ez a dráma 
ravasz szerkezeten épül fel. Coordinata-rendszerben mozog-
nak az alakok, a hiperbola biztos révén lebegnek ki' a szin- -
padról és — ravasz kis macskák — mindig talpra esnék. 
A fiatal hadnagy is szükség szerint most az egyik, most a 
másik nő ölébe hullik. Labdázik velük, a drámairó s általuk 
vitatja meg a problémát. Mi azonban neki hiszünk, . 
de a hőseinek nem. Csak az elmés causerie-t dicsérjük, 
amit nem irt meg. A csevegésből dráma lett s a point-ekből 

emberek . . . . . _ 
K. D. 

Chantecler. 

Feledjük el, tehát bocsássuk meg, hogy amióta színpad-
a színpad .és dráma a dráma,'nem volt még darab, amelyet 
akkora lárma, olyan vérmes reklám és izgatott várakozás 
előzött, volna még, mint'Rostandnák uj alkotását, a Chan-
teclér-t. Feledjük el és bocsássuk meg ezt a nagy kellemetlen^ 
ségét', amelyét ostoba meggondolatlanságunk okozott a ma 
élő legszerényebb művésznek, a legdiszkrétebb poétának, -
aki végre se tehet róla, hogy ami gondolatot és fantáziát' 
megérlelt s édesen harmonikus szó-muzsikával megrögzített, 

az a mi mindent iridüsztrializáló életünk kohójában'iparir 

czikké olvadt át, és két milliós vállalkozónak, gondöskódásá-' 
ból pénz-energiát térmő forrássá, lett. -A Nap "például, vagy • 
a Niagara-zuhatag gyönyörű két jelenség, a világ szépségének 
két óriási faktora, de szabadna-e a Teremtő érőt mégvádol-
nunk érte, ha a Niagarát villamos gépék hajtásárá használ-, 
ják, és ha jönne valaki, aki a Nap hőkisugárzását felgyüjti, 
és télen szén helyett árusitja ólomzáros zsákokban és házhoz 
szállítva. 

Rostand bizonyára távol áll attól a reklámtól, amely 
a Chanteclert megelőzte. Visszavonulva él mindenektől, és 
nem tehet róla, hogy éppen ezért bizonyos misztérium terem-
tődött a személye körül,' s e misztérium izgatóbb volt ' 
a közönségnek, meg a fürge riporteri légióknak, mint 
d'Annunzio mester túlzott nyíltsága; amelylyel ugy állit ja . 
be magát közénk, — Wild.e szavával élve — mint holmi' 
titkok nélkül való szfinx. 

Még csak az ismertetésekből, a kritikaözönből, a párisi' 
lapok mutatványrészleteiből ismerjük Rostand uj darabját, 
ezt a hatalmas, szép gyümölcsöt, amelyet forró álmok, 
vágyak, a természet szeretete és igazi költői fantáziának . 
melege érlelt meg ott Cambóban, a mesgyén Francziaország 

-és Spanyorország között, abban a tündérkertben, amit 
Rostand tudott maga köré varázsolni, és amely oly igen szép-
séges, aminőt a Hesperida-kert óta nem tudott elképzelni 
a világ. De azok a bő mutatványok elegendők hozzá, hogy 
véleményünk legyen a Chanteclerről, és túlzás nélkül kije-
lenthessük :-. Ugy érezzük, mintha a világ egy uj értékkel, 
egy uj szépséggel lenne gazdagabb. Uj érték például, hogy 
Rostand a világ leggazdagabb, legkifejezőbb. nyelvének, a. 
francziának apoteózist szerzett, még tökéletesebbé, lá-
gyabbá, imponálóbbá tette, mint amilyen —: legalább ' a 
köztudatban — volt. Olyan muzsikát vitt belé, amely elbű-
völő, és a fül elképedve kérdi: csakugyan szavak-e ezek, 
amiket hangszálak modulálnak, nem pedig egy szordinós, ' 
hatalmas zenekarnak szimfóniája, amelynek még a lágysá-
gában is van erő, és folyton, folyton mintha uj hangszerek. 
zenéje törne . fel;' uj instrumentumoké, amiknek hangját, 
eddig nem ismertük, és szavukat .most remegő csodálkozással 
halljuk. Oh, félünk, hogy disszonáns hang talál feltörni, 
egy véletlen sikoltás, és széttépi azokat a harmóniahullá-
mokat, amiknek hátán himbálva ringatózunk. 

Ne a színdarabot lássuk Chanteclerben, hanem a hatal-
mas költeményt, a fenséges szimbolikát, amelynek ive 
a karcsú gótikus épités módján ugy van megcsinálva,' 
hogy elbir mindent, a legsúlyosabb terhet és mégis könnyed, 
mintha varázsujjak teremtették volna, és a munkájuk nyo-
mán még a kövekben is maradt valami varázs. Á kakas, . 
a fáczán, a rigó, a kutya, a baglyok, a békák, az egész baromfi-
udvar csupa szimbólum, és a dialógjaikból előttünk áll a 
magában vak hittel biró fantaszta művész, a kakas; előttünk 
áll az »ewig weibliche«, a fáczán; a snob, az ostoba szkep-
tikus, a mindent kinevető: a rigó, és igy tovább. Mire 
észrevennök magunkat, arra eszmélünk, hogy minden emberi 
tulajdonság, a korunkat mozgató minden eszmeáramlat 
játszik előttünk, és a játékuk olyan tiszta, mint lehetett 
Nausikaa királykisasszonyé, amikor a munka végeztével 
udvarhölgyeivel kergetőzött az aranyszínű fövényben, vagy 
a zöldelő pázsiton. -

A Chantecler egy zengő erdő, amelyben ezernyi hang" 
kél, ezernyi szin pompázik. De hol vannak még tőle a mi-
gyenge és fejletlen érzékeink, hogy észrevegyék, felfogják 
ezt a sok hangot, ezt a tömérdek szint, amely a legtöbb 
emberre csak egységes erővel hat, anélkül, hogy a hangok, 
a színek, az illatok egész skáláját felfogná, és felfedezné a 
valőrök szerint való káprázatos, brilliáns, gazdag egymásra-
halmozásukat. • 

B — d . 
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Művészet. 

Szinnyeyék Berlinben. 

Had ik gróf egy pár keztyüért megostromolta Berlint, 

,a. m i modern művészeink m a "egy még sokkal problema-

tikusabb értékű dologért, a dicsőségért harczoltak odakünn 

- a német fővárosban. Azért mond juk problematikusnak ezt a 

'; dicsőséget, mert hiszen idehaza a modernség ellenségei gon-

. doskodtak „róla, hogy. eljussanak hozzánk, a berlini sajtónak 

azok a hangjai is, melyekről azt szoktuk mondani , hogy 

nem jutnak a mennyországba. H a az ember nem a berlini, 

hanem a magyar lapokat olvasta volna csak Szinnyeyék 

kiállításáról, azt kellett volna hinnie, hogy odakünn is a 

konkurrens kiállítás, az Innocenték kiállítása hozta lázba 

a berlinieket. Szerencsére mi tudunk németül is olvasni 

s igy megál lapíthatjuk, hogy a modern művészet elit-csapata, 

azok között is a három úttörő mester: Szinnyey-Mérse Pál, 

Rippl-Rónai József és Fényes Adolf szerezték meg a magyar 

nemzetnek azt a tisztességet, amire politikusaink sohasem 

. voltak képesek. ,A három modern művész maga elég volt 

arra, hogy a kényes és jórészt ellenséges érzületü német 

nemzet elismerje rólunk, hogy kulturnemzet vagyunk, 

. nem amolyan vállveregetéssel, hanem eltitkolhatatlan irigy-

séggel, amely irigységet még csak növelte az alig-pár hó-, 

nappal ezelőtt lezajlott Piloty-kiállítás, amelyen a vi lág 

minden részébe szétszórt Piloty-tanitványok valameny-

nyien resztvettek - és mégis a magyar Szinnyey vitte el 

-előlük a pá lmát . . 

A németek is gyönyörűséggel ál lapították meg azt a 

megható ellentétet, mely a Szinnyey ősz feje és fiatalos 

művészete között kaczérkodik s ők is megérezték, hogy 

abban, ha Szinnyeyt egyszerűen á modern művészek közé 

sorozzák, még távolról sincs megállapítva a mester helye 

és jelentősége a pikturában. Mert amit ma nevezünk modern 

• művészetnek, az bizonyára nem az, helyesebben nem csak 
az, amit Szinnyey művészetében szeretünk, hiszen ez a szó . 

»modern« tulajdonképpen nem is fejez ki semmit, vagy leg-

feljebb annyit , hogy valamely művészeten keresztülviharzik 

a kor szellemi áramlata és igy kifejezője lesz amaz idő gon-

dolati és érzelmi vi lágának. Szinnyey azonban már' 1869-ben, 

70-ben és 72-ben volt kifejezője a inai művészi hitvallásnak 

s ha eddig csak m i t ünőd tünk rajta, most már a német 

tudósok is töprengeni fognak a rejtelmes kérdésen: miért 

fűződik á plen-air diadala a Manet nevéhez, aki épp ugy 

csak a 70-es éyekben »fedezte fel« a napsugarat, m in t ő ? 

Egyébként? ha nem is vettek volna tudomást Németország-

ban a .Szinayey müvészéttörténeti jelentőségéről, maga a 

„gárda, mély az ő zászlaja alatt küzdött odakünn a modern 

művészet becsületéért, maga az uj nemzedék, mely a magyar 

• impressziónizmust képviselte odakünn, meggyőzhette Berlint 

/arról, hogy á mester út törő munká j a nem maradt terméket-

lenül. Lá tha t ták , hogy olyan kaliberű művész, m in t Fényes, 

még' ná luk, par excellence kulturnemzetnél sem igen sok 

. akad, Rippl-Rónairól pedig egészen őszintén ál lapították 

meg, hogy valóságos revelácziókéht hatott reájuk. Érdekes, 

hogy mikor a MIÉNK. legutóbbi kiállításakor A Hét azt 

irta Rippl-Rónairól, hogy :- »ha volna művészeti politikánk-

ban , egy szikrányi becsületes naczionálizmus, .hivatalból 

vinnék európai körútra Rippl-Rónai képeit«, akkor meg-

orroltak ezért művészeti polit ikánk hivatalos tudorai. Most, 

hogy kiderült, mennyire igazunk volt, nem tehetünk egyebet, 

„ mint hogy feldiszitjük lapunkát Rippl-Rónainak, a somogyi 

., yirilistának és, kaposvári városatyának báránybőr-kucsmás 

arczképével, mely szerencsére kezünkügyében van, min t 

olyan arczkép, amely a művész mesés termékenysége révén 

, mindig aktuális. A dicsőségben osztályos társait mél tat tuk 

már más alkalmakkor s egyébként is, a berlini kiáll ítás 

három starja lélekben sokkal inkább egybeforrott, semhogy 

akármelyikük is ne reprezentálhatná joggal m ind a hármukat . 

( R m . ) 

A Müvészház uj kiállitása. I f jú naturalisták premiér-

j ének szeretnők nevezni a Müvészház uj kiállitását, amelyen 

tiz festő és három szobrász szerepel kisebb-nagyobb kollek-

cziókkal. Csák programmját váltja be az ifjú egyesület, amikor 

most őket engedte szóhoz. Eddig leginkább impresszionisták 

és neoimpresszionisták szerepeltek a Müvészház műsorán, már 

pedig az uj müvészhajlék. művészeti irányokon és divatokon 

felülállónak hirdeti magát. Az uj kiállítás nemcsak arra bizony-

ság/hogy az uj egyesület komolyan veszi a maga vallott pro-

grammját, hanem arra is, hogy fiatalságuk még nem hagyta 

oda végképp a festői naturalizmus zászlaját. Kóváry Szilárd 

például igazi vérbeli naturalista, akinek mintegy ötven darab-

ból álló' gyűjteménye a világos festésnek azon a naturalisztikus 

ösvényén halad, melyet Fényes Adolf tett előttünk feledhetet-

lenné gyönyörű váezi képeivel. Kőváryt is erős technikai 

tudás, bátor, széles ecsetkezelés jellemzik. Zord Arnold matyók 

motívumaival nem etnográfiát ad csupán, mint sokan, akik 

a tulipánban és szürdolmányban keresik a nemzeti irányt, 

hanem a szinfoltok kellő összehangolásával elsősorban festői 

hatásra törekszik. Ecsetjének ugyan még lágyulnia kell kissé, 

hogy a szineknek ezzel az orgiájával megbirkózhassék, de 

tudása máris elég izmos ahhoz, hogy a maga elé kitűzött fel-

adatot, legalább kisebb kőmpozicziókban, sikerrel megoldja. 

Fantá-Alkony István naturalisztikus természetlátása mellett is 

•inkább harigulatfestő.-Havas tájképei és zöldbe stilizált hold-

féfty-studiumai becsületes keresésről, sőt már nem kicsinyel-

hető- -elért eredményekről tanúskodnak. Mátray Vilmos is 

hangulatfestő, de kevésbé egyéni, mint Fanta-Alkony. Nála 

a motívum szépsége fontosabbnak látszik az egyéni felfogásnál. 

Talán/ezért tetszik ő a közönségnek leginkább. Kiélt. János 

már, a ̂ választékosabb festői effektusokat keresi. Az egészséges 

szolnoki magyar levegő világosabbá színezte palettáját és erő-

teljesebbé koloritját. Börtsök Samut Nagybánya hagyományai 

. táplálják, ami egészséges realizmusán látszik" meg legjobban. 

Ma még forrongó tehetségének szüksége lesz arra a bátorságra, 

mely a mai nagybányai fiátalságot a modern művészet leg-

elszántabb harczosaivá avatta. Négyen a kiállítók közül -már 

tul vannak a naturalizmus korlátain. Rózsafjy Dezső péidául 

kész dekoratív müvészszé fejlődött. Tónusainak diszkrét finom-

sága és diszitő frízeinek "erős kontúrral határolt felületei egy 

önmagában fejlődött daczos művészi meggyőződésnek érdekes 

revelácziói. Sas Ferencz is dekoratív tehetség, akinek dolgai 

, freskók?" gyanánt jobban hatnának, mint keretekben.'Nyugod-

tan harmonizált, egységes tónusokban tartott dekorácziói 

mellett ujabb etapot jelentenek a Lakatos Artúr apró vázlatai, 

. ezek a finom impresszionista szobadekorácziók, melyek a festő. 

Lakatos mellétt a maguk egyéni stílusával erősen rávallanak 

az iparművész Lakatosra. A filozófia útvesztőin botorkál 

Mészáros Dezső, aki a Wels romantikus irodalmához hasonló 

rejtelmes és szimbolikus meséket mond, ahelyett, hogy amire 

tehetsége egyenesen utalja, iparművészeti tervezetéket adna. 

Japánias munkáiban ugyanis az elbeszélő elem teljesen mellé-

kes, dolgai anyagban való kivitelre valók. Egészen uj és eredeti 

tapéták, bőrdiszmunkák és más diszitő motívumok váltakoz-

nak ezekben a ragyogó szín- és formavariácziókban, melyek 

egy autodidakta festőtalentum beteges vízióinak . látszanak. 

Néhány finom plasztikai munka, köztük Mester Jenőnek 

Kálnoki-arczképe és egy fiu-portréje, Kara Mihálynak erő-

teljes női arczképe és Pongrácz életteljes mozgású tánczosnői 

jellemzően mutatják be az uj szobrász-nemzedék törekvéseit 

a modern plasztika terén. "" ^ 
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IRODALOM. 

A mélységből. A pesti körutaknak évenkint változik a 
költőjük. Előbb Heltai és Makai, azután Csizmadia és leg-
újabban Peterdi Andor. Ezeknek a pesti verseknek mindig 
romantikus az alaphangjuk, de e fölé most odakerült a gyárfüst 
és a sötét proletárfájdalom. Peterdi Andor lirája az utczákon 
született és a strófái olyan őszinték, mint a körúti csavargó 
fütyörészése. Sokszor bánt ez a tulnagy naivitás, ez a minden-
áron-mindent-elmondás, szeretnénk már valami elhallgatott 
szót is megsejteni és hiába keresünk egész oldalokon keresztül 
egy titokzatos inverziót, egy ünnepi, vagy legalább vasárnapi 
jelzőt. De a poéta nem enged az igazságaiból. Az utcza fia 
vagyok : — ez a kötet állandó refrénje, mely minden őszintesé-
get igazol. Ez a pár szó egy uj proletárgenerácziónak jelszava. 
A kávéházban virrasztóké, kiknek egy téli köd, vagy egy őszi 
zivatar a legnagyobb ellenségük és akik áldva-áldják a fekete-
kávé gőzeit. Az ő szocziálizmusuk nem hadakozó és indulatos, 
hanem rezignált és csupa bánat. És igy Peterdi Andor szocziálista 
költő és a legjobbak közül való. Nem kiabál, hanem felkiáltó-
jelek nélkül dolgozik és nem üvölt ízléstelenül halált a gazda-
gokra. Meg kell becsülni ezt az újfajta, plen-air proletár-
költészetet. 

A Budapesti Bank részvénytársaság dr. Lukács György 
v. b. t. t. elnöklete mellett e hó 12-én tartotta V-ik évi rendes 
közgyűlését. A közgyűlés ugy az igazgatóság, mint a felügyelő-
bizottság jelentését tudomásul vette és a szokásos fe lmentvényt 
megadta. A közgyűlés által elfogadott nycreségfelosztási 
tervezet alapján osztalék fejében 6 % , összesen 240.000 korona 
fizettetik és az intézet pénztára az V-ik számú szelvényeket 
f. hó 14-től kezdődőleg 30 koronával bevált ja. A különféle 
tartalékalapok 100.000 koronával dotáltattak és igy ezek 
magassága a 200.000 koronát elérte. Minthogy ugy az igazgatóság, 
mint a felügyelő-bizottság mandátuma lejárt, a régi igazgatósági 
és felügyelő-bizottsági tagokon kivül Somló Gyula, az intézet 
vezérigazgatója az igazgatóságba és dr. Csécsi Miklós uj tagul 
a felügyelő-bizottságba beválasztattak. A közgyűlés az intézet 
vezetőségének eredményes munkájáért jegyzőkönyvi köszö-
netet szavazott. 

HETI POSTA. 

KÖZGAZDASAG 

Előléptetések a Kereskedelmi Banknál. A Kereskedelmi 
Bank igazgatósága Csuka Lajos al igazgatót igazgatóvá, Hollós 
Ödön ezégvezető-titkárt aligazgatóvá, továbbá Ellinger Gyula, 
Kövesdi Árpád, Kürti Károly, Schweiger Ödön és Wertheimer 
Adolf czégvezetőket aligazgatókká nevezte ki. Czégjegyzőkké 
nevezték ki a következő főtisztviselőket : fíiró Leót, dr. Erdély 
Sándort, Grósz Károlyt, Koref Dávidot, Mártony Józsefet és 
Révész Jenőt. Az emiitett tisztviselők közül a közönség leginkább 
Hollós Ödönt ismeri, aki kétségkívül egyik legértékesebb ereje 
a banknak. Kürti Károly a levelezési és Wertheimer Adolf a 
tőzsdei osztály mintaszerű vezetésével szereztek érdemekét, 
mig dr. Erdély Sándor hivatali tevékenysége mellett a pénzügyi 
szakirodalom terén is számottevő munkásságot fe j t ki. 

A Hazai Bank közgyűlése. A Hazai Bank részvény-
társaság e hó 17-én tartotta báró Dániel Ernő elnöklésével 
X V . rendes évi közgyűlését. Az igazgatóság jelentése szerint 
a lefolyt év tiszta nyeresége 2.591.679 korona 82 fillér, illetve 
az 1908. évi nyereségáthozattal együtt 2,739.635 korona 41 
fillér. A közgyűlés a jelentést tudomásul vette, az igazgatóság-
nak és a felügyelő-bizottságnak a felmentvényt megadta és 
az igazgatóság előterjesztéséhez képest elhatározta, hogy a 
15. számú osztalékszelvény e hónap 18-ától kezdve 7 és fél 
százalékkal, azaz részvényenként 15 koronával beváltassék, 
a tartalékalaphoz 300.000 korona, a nyugdijalaphoz 30.000 
korona utaltassék, 25.000 korona a tisztviselők külön jutal-
mazására használandó fel, mig az ezek után fenmaradó 186.633 
korona 83 fillér az 1910-iki év javára átvezetendő. A köz-
gyűlés folytatólag egyhangúan elfogadta az igazgatóságnak 
az alapszabályok módosítására vonatkozó indítványát és újból 
megválasztotta az igazgatóság eddigi 14 tag ját három év tar-
tamára. Ezek után a közgyűlés egy részvényes indítványára 
köszönetet szavazott a bank vezetőségének és a tisztikarnak 
a társaság érdekében ki fej tett sikeres tevékenységéért. 

Fővárosi előfizetőinknek. »A Hét« február 20-iki számát 
posta utján küldjük budapesti előfizetőinknek s ugyanígy 
küldjük a lap további számait is. A lapkihordókkal való kéz-
besítést meg kellett szüntetnünk, mert a kora reggeli kihor-
dás tömérdek bajjal járt. Kihordóink a reggeli órákban leg-
többször nem kézbesíthették a lapot, mert a lakásokat zárva 
találták. A bajon ugy segítettünk, hogy a kézbesítést pos-
tára biztuk. Á vasárnapi postát a délelőtti órákban hordják 
ki, ami lehetővé teszi, hogy a lapot közvetlenül az előfizetőjé-
nek kézbesítsék. 

Pilisy. Nem használhatjuk. 
K . J. Ne adja oda az életét. Ezért nagyobb kár lenne, 

mint a versekért. 
Máramarossziget. K. Nem a lapunkba valók. 
Királyháza. Perseus. Nagyon szivesen lát juk, tessék bár-

mikor jelentkezni. 
Sz. B. Még birálatra sem érdemes. 
Dux. Nagyon kezdetleges zöngemények. 
Sümeg. K. ö. Legutolsó levelében emiitett leveleket nem 

kaptuk meg. Ha megismételte volna a kérdést, készséggel 
feleltünk volna, de igy legnagyobb sajnálatunkra nem tehet-
jük azt, mert sejtelmünk sincs arról, hogy mit kérdezett. Ne 
méltatlankodjék tehát. Ennél hasznosabb, ha harmadszor is 
megírja, hogy mit akar. Magánlevelek írására nem rendez-
kedtünk be. 

Felelős szerkesz tő és k iadó tu la jdonos : KISS JÓZSEF. 

Mire használható a Diana-sósborszcsz mint háziszer? Masszírozás á l t n ] 
a m e g f á z á s t ó l e r e d ő f á j d a l m a k e n y h í t é s é r e és c s i l l a p í t á s á r a . A D i a n a - e ó s -
borszeszszc l m a s s z í r o z z á k a d e r e k a t , a l á b l k a t , a f e j e t , a h o m l o k o t , a r e z o t , 
n y a k a t , u j j a k a t , h á t a t , k e z e t és a t e s t n e k t ö b b i r é s z é t . K ö v é r n ő k és u r a k 
s o r á n y i t á s s z e m p o n t j á b ó l is c s a k D i a n a - s ó s b o r s z c s z t h a s z n á l n a k m a s s z í -
r o z á s á l l a l . E g y e r e d e t i ü v e g D i a n a - s ó s b o r s z o s z á r a 40 f i l l é r . M i n d e n ü t t 
k a p h a t ó . 

PATKÁNY- ÉS EGÉRIRTÓ BACZILLUS „RATIN* 
A m. kir. belügyminiszter 109428,909. VII. b. sz. a, hozott 
ha t á roza t áva l a kereskedelemügyi és foldmivelésügyi m. 
kir. miniszter u r a k k a l egyetértőleg kijelenti , hogy a 
„Ratin" pa tkány- és egér i r tó baczi l lus nem méreg, a pat-
kányon, egéren k ívü l sem az emberre , sem pedig más 
á l la t ra nem á r t a l m a s . Ezt a m. kir. állami bakterologiai 
intézet kísérleteivel is megállapí tot ta . Ismertetöt ingytn 
küld a (ő l e raka t : „Ratin" bakterologiai laboratórium 
képviselősége Budapes t , VII . , Rottenbiller-utcza 30. — 
F i ó k l e r a k a t : »Őrangyal« gyógyszer tá r , Rákoske resz tú r . 

TAMÁSSY PARK SZANATÓRIUMA 
Dunaharaszt iban 

Elsőrangú gyógyintézet alkoholisták, mor-
finisták ás idegbetegek ráozáro. Nap- ás 
lágfürdők. Dr. Lahmann szerinti diátetikus 
::: konyha. Télen-nyáron nyitva. ::: 

Pestmegye. Telefon: Budapest környék Dunaharaszti 3. 
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PROSPEKTUST 

KÍVÁNATRA KÜLD 

AZ IGAZGATÓSÁG. 

Budapest, 1910. — Nyomatot t az Athenacum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


